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  50 ml

10 mm - 0,39 inch 

2 cm - 0,7 inch

6. 7.



10. 11.

12.

13. 14.

max 100 cm
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min 65 cm
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max 100 cm
39 inch
min 65 cm
25 inch

max 100 cm
39 inch
min 65 cm
25 inch

9.8.
max 0,5 cm
max 0,2 inch
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

WAŻNE INFORMACJE, Z KTÓRYMI NALEŻY SIĘ 
ZAPOZNAĆ I KTÓRYCH NALEŻY PRZESTRZEGAĆ

Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia 
należy zapoznać się instrukcjami bezpieczeństwa. 
Przechowywać w podręcznym miejscu w celu 
korzystania w przyszłości.
Te instrukcje oraz samo urządzenie zawierają 
ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa, 
których należy zawsze przestrzegać. Producent nie 
ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku 
nieprzestrzegania instrukcji bezpieczeństwa, 
niewłaściwego użytkowania urządzenia lub 
nieprawidłowych ustawień elementów sterowania.

 Małe dzieci (0-3  lat) nie powinny przebywać w 
pobliżu urządzenia. Dzieci (3-8  lat) ) nie powinny 
przebywać w pobliżu urządzenia bez stałego nadzoru. 
Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o ograniczonej 
sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej 
oraz osoby bez odpowiedniego doświadczenia i 
wiedzy mogą korzystać z urządzenia wyłącznie pod 
nadzorem lub przy odpowiednich instrukcjach 
dotyczących bezpiecznego użytkowania urządzenia i 
pod warunkiem, że rozumieją zagrożenia związane z 
obsługą urządzenia. Dzieci nie mogą bawić się 
urządzeniem. Dzieci nie mogą bez nadzoru czyścić 
ani konserwować urządzenia. Nigdy nie otwierać 
drzwi urządzenia na siłę ani nie stawać na nich.
DOZWOLONE UŻYTKOWANIE

 OSTRZEŻENIE: To urządzenie nie jest przeznaczone 
do użytkowania z wykorzystaniem zewnętrznego 
programatora czasowego, takiego jak minutnik, lub 
odrębnego systemu zdalnego sterowania.

 To urządzenie jest przeznaczone do użytku w 
gospodarstwach domowych oraz do podobnych 
zastosowań, takich jak: kuchnie dla pracowników 
w  sklepach, biurach i  innych środowiskach 
roboczych; gospodarstwa rolne; wykorzystanie 
przez klientów w hotelach, motelach oraz innych 
obiektach mieszkalnych; obszary użytku 
publicznego w blokach, mieszkaniach lub pralniach.

 Nie przekraczać pojemności ładowania pralki (kg 
suchej tkaniny) wskazanych w tabeli programów.

 Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowań 
przemysłowych. Nie należy korzystać z urządzenia 
na zewnątrz budynku. 

 Nie należy używać żadnych rozpuszczalników (np. 
terpentyny, benzyny), detergentów zawierających 
rozpuszczalniki, proszków do szorowania, środków 
do mycia szkła lub środków do czyszczenia ogólnego 
zastosowania, ani płynów łatwopalnych; nie prać 
tkanin, które zostały poddane działaniu 
rozpuszczalników i płynów łatwopalnych.
INSTALACJA URZĄDZENIA

 Urządzenie musi być przytrzymywane oraz 
montowane przez co najmniej dwie osoby – ryzyko 

obrażeń. Przy rozpakowywaniu i instalacji należy 
używać rękawic ochronnych – ryzyko skaleczenia. 
Jeśli na pralce ma być postawiona suszarka, należy 
skontaktować się z naszym serwisem technicznym 
lub z wykwalifikowanym sprzedawcą by sprawdzić, 
czy jest to możliwe. Na pralce można zamontować 
suszarkę tylko pod warunkiem zastosowania 
odpowiedniego zestawu montażowego, do nabycia 
w naszym serwisie technicznym lub specjalistycznym 
punkcie sprzedaży.

 Przesunąć urządzenie, nie podnosząc go za 
wierzch lub za górną pokrywę.

 Instalacja, podłączenia do źródła wody (jeśli są) i 
zasilania oraz wszelkie naprawy muszą być 
wykonywane przez wykwalifikowanego technika. 
Nie należy samodzielnie naprawiać ani wymieniać 
żadnej części urządzenia, jeśli nie jest to wyraźnie 
dozwolone w instrukcji obsługi. Nie należy pozwalać 
dzieciom zbliżać się do miejsca instalacji. Po 
rozpakowaniu urządzenia należy upewnić się, że nie 
uległo ono uszkodzeniu podczas transportu. W razie 
problemów należy skontaktować się z najbliższym 
serwisem technicznym. Po wykonaniu instalacji 
należy przechowywać odpady z opakowania (plastik, 
elementy styropianowe, itd.) poza zasięgiem dzieci – 
ryzyko uduszenia. Przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek czynności montażowych urządzenie 
należy odłączyć od zasilania elektrycznego – ryzyko 
porażenia prądem. Podczas instalacji upewnić się, czy 
urządzenie nie spowoduje uszkodzenie przewodu 
zasilającego – ryzyko porażenia. Urządzenie można 
włączyć dopiero po zakończeniu instalacji.

 Nie instalować urządzenia w miejscu, w którym 
mogłoby być poddane działaniu ekstremalnych 
warunków, np.: w pomieszczeniu z niewystarczającą 
wentylacją, o temperaturze poniżej 5°C lub powyżej 35°C.

 Podczas instalacji upewnić się, czy urządzenie stoi 
stabilnie na podłodze, na wszystkich czterech 
nóżkach i sprawdzić za pomocą poziomnicy, czy jest 
dokładnie wypoziomowane.

 Jeśli urządzenie jest instalowane na drewnianej 
lub „pływającej” podłodze (niektóre typy parkietów 
lub paneli laminowanych), przymocować kawałek 
sklejki o wymiarach 60 x 60 x 3 cm (co najmniej) do 
podłogi i na nim umieścić urządzenie.

 Podłączyć wąż dopływowy (węże dopływowe) do 
doprowadzenia wody zgodnie z lokalnymi 
przepisami. 

 Tylko dla modeli napełnianych zimną wodą: nie 
przyłączać do doprowadzenia ciepłej wody.

 W przypadku modeli napełnianych ciepłą wodą: 
temperatura ciepłej wody na wlocie do urządzenia 
nie może przekraczać 60°C.



 Pralka jest wyposażona w śruby blokujące, które 
zapobiegają ewentualnemu uszkodzeniu jej wnętrza 
w czasie transportu. Przed rozpoczęciem użytkowania 
pralki należy usunąć śruby blokujące. Po ich wyjęciu 
należy zaślepić otwory 4 dołączonymi w komplecie 
plastikowymi zaślepkami.

 Po zakończeniu instalacji urządzenia, przed jego 
włączeniem należy odczekać kilka godzin, aby 
mogło się ono dostosować do warunków panujących 
w pomieszczeniu.

 Należy dopilnować, aby otwory wentylacyjne w 
podstawie pralki (zależnie od modelu pralki) nie były 
zasłonięte przez wykładzinę lub inne materiały.

 W celu doprowadzenia wody do urządzenia, 
należy używać tylko nowych węży. Nie należy 
używać starych węży.

 Ciśnienie wody dopływowej musi wynosić od 0.1 
do 1 MPa.

 Nie należy naprawiać ani wymieniać żadnych 
części tego urządzenia, o ile nie zostało wyraźnie 
wskazane w instrukcji obsługi. Należy korzystać 
wyłącznie z autoryzowanej obsługi posprzedażnej. 
Samodzielna lub nieprofesjonalna naprawa może 
doprowadzić niebezpiecznego wypadku groźnego 
dla życia lub zdrowia i (lub) mogącego spowodować 
uszkodzenia mienia. 

 Części zamienne do tego urządzenia 
gospodarstwa domowego będą dostępne przez 10 
lat od pojawienia się na rynku jego ostatniej sztuki 
zgodnie z wymaganiami europejskich przepisów 
Ecodesign.
ZASADY BEZPIECZNEGO PODŁĄCZENIA 
ELEKTRYCZNEGO

 Musi istnieć możliwość odłączenia urządzenia od 
źródła zasilania przez wyjęcie wtyczki (jeśli wtyczka 
jest dostępna) lub za pomocą dostępnego 
przełącznika wielobiegunowego, zainstalowanego 
w  przewodzie do gniazda zasilania zgodnie 
z obowiązującymi normami krajowymi; urządzenie 
musi także posiadać uziemienie zgodnie 
z obowiązującymi normami krajowymi. 

 Nie stosować przedłużaczy, rozdzielaczy ani 
adapterów. Po zakończeniu instalacji użytkownik nie 
powinien mieć dostępu do podzespołów 
elektrycznych urządzenia. Nie korzystać z urządzenia 
na boso lub będąc mokrym. Nie uruchamiać 
urządzenia, jeśli kabel zasilający lub wtyczka są 
uszkodzone, nie działa ono prawidłowo lub zostało 

uszkodzone bądź upuszczone.
 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, jego 

wymianę na identyczny należy ze względów 
bezpieczeństwa zlecić przedstawicielowi producenta, 
serwisowi technicznemu lub innej wykwalifikowanej 
osobie w celu uniknięcia potencjalnego ryzyka – 
ryzyko porażenia prądem.
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

 OSTRZEŻENIE: Sprawdzić, czy urządzenie zostało 
wyłączone i odłączone od źródła zasilania przed 
przystąpieniem do czynności konserwacyjnych. Aby 
uniknąć ryzyka obrażeń ciała, należy używać rękawic 
ochronnych (ryzyko skaleczenia) i butów ochronnych 
(ryzyko stłuczenia) pamiętać o obsłudze przez dwie 
osoby (zmniejszenie obciążenia); w żadnym 
przypadku nie stosować urządzeń parowych do 
czyszczenia (ryzyko porażenia prądem). Niefachowe 
naprawy nieautoryzowane przez producenta mogą 
spowodować zagrożenie dla zdrowia i 
bezpieczeństwa, za które producent nie ponosi 
odpowiedzialności. Wszelkie wady lub uszkodzenia 
spowodowane nieprofesjonalnymi naprawami lub 
konserwacją nie są objęte gwarancją, której warunki 
są przedstawione w dokumencie dostarczonym 
wraz z urządzeniem.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA
Materiał opakowania w 100% nadaje się do recyklingu i jest oznaczony 
odpowiednim symbolem  .
Należy w odpowiedzialny sposób utylizować części opakowania, 
przestrzegając miejscowych przepisów dotyczących utylizacji odpadów.

UTYLIZACJA URZĄDZEŃ AGD
Urządzenie zostało wykonane z materiałów nadających się do recyklingu. 
Urządzenie należy utylizować zgodnie z miejscowymi przepisami 
dotyczącymi gospodarki odpadami. Aby uzyskać więcej informacji na temat 
utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urządzeń AGD, należy skontaktować 
się z odpowiednim lokalnym urzędem, punktem skupu złomu AGD lub 
sklepem, w którym zakupiono urządzenie. To urządzenie zostało oznaczone 
jako zgodne z Dyrektywą Europejską 2012/19/WE (WEEE) o zużytym 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym. 
Właściwa utylizacja urządzenia pomoże zapobiec ewentualnym 
negatywnym skutkom dla środowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol  na urządzeniu lub w dokumentacji do niego dołączonej oznacza, 
że urządzenia nie wolno traktować jak zwykłego odpadu domowego. Należy 
oddać je do punktu zajmującego się utylizacją i recyklingiem urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych.



INSTRUKCJE KIEROWANE DO INSTALATORA

Zakładanie drewnianego panelu na drzwi i 
umieszczenie urządzenia w meblu:
Jeśli po zamontowaniu panelu drewnianego 
pojawi się konieczność wysłania urządzenia w 
miejsce ostatecznej instalacji, zalecamy pozo-
stawienie go w oryginalnym opakowaniu. W 
tym właśnie celu opakowanie jest wykonane 
w sposób umożliwiający montaż drewnianego 
panelu na urządzeniu bez potrzeby całkowitego 
rozpakowania urządzenia (zob. rysunki poniżej). 
Grubość panelu drewnianego zakrywającego 
front urządzenia nie może być mniejsza niż 
13 mm; panel można umieścić na zawiasach 
zarówno z prawej, jak i lewej strony. Ze względów 
praktycznych, zalecamy zachowanie tego samego 
kierunku otwierania co w przypadku okrągłych 
drzwiczek i zainstalowanie zawiasów po lewej 
stronie.

PL

A B

C D

E

Tur  seite

Akcesoria do montażu drzwiczek (Rys. 1-2-3-4-5).

Rys. 1

2 zawiasy

1 magnes 1 płytka do magnesu

1 kołek gumowy

2 zaczepy zawiasu

4 przekładki

Rys. 2

Rys. 3 Rys. 4

Rys. 5 Rys. 4/B

- 6 wkrętów samogwintujących l = 13 mm “typu A”.
- 2 śruby metryczne z łbem wpuszczanym l = 25 mm 
“typu B”; do przymocowania do mebla płytki do ma-
gnesu.
- 4 śruby metryczne l = 20 mm “typu C”; do zamonto-
wania na meblu zaczepów zawiasu.
- 4 śruby metryczne l = 7 mm “typu D”; do montażu 
zawiasów na zaczepach.

Montaż elementów na froncie urządzenia.
-Oddzielić wsporniki zawiasów od zawiasów poprzez 
wyjęcie śrub typu D.
- Zamontować zaczepy zawiasów na froncie 
urządzenia, tak aby otwór wskazany strzałką na 
rys. 1 umieszczony był w kierunku do wewnątrz, i 
podkładając przekładkę (rys. 4/B); do montażu użyć 
śrub typu C.
- Zamontować płytkę do magnesu po przeciwnej 
stronie w górze, podkładając dwie przekładki (rys. 
4/B) i przy użyciu dwóch śrub typu B.

Typ A B C D

Długość 13 mm 25 mm 20 mm 7 mm



Użycie szablonu do wiercenia otworów.
- Aby określić położenie otworów po lewej stronie 
panelu, należy ustawić szablon równo z górnym i 
lewym bokiem panelu, biorąc za punkt odniesienia 
linie nakreślone na krańcach.
- Aby określić położenie otworów po prawej stronie 
panelu, należy ustawić szablon równo z górnym i 
prawym bokiem panelu.
- Przy użyciu frezu o odpowiednich wymia-
rach należy wykonać cztery gniazda, w których 
umieszczone zostaną dwa zawiasy, kołek gumowy i 
magnes.
Montaż elementów na panelu drewnianym 
(drzwiczki).
- Wprowadzić zawiasy w przygotowane gniazda 
(ruchoma część zawiasu musi znajdować się w kie-
runku zewnętrznej strony panelu) i zamocować je 4 
śrubami typu A.
- Wprowadzić magnes w górne gniazdo po stro-
nie przeciwnej do zawiasów i zamocować go przy 
użyciu 2 śrub typu B.
- Wprowadzić gumowy kołek w dolne gniazdo. 
Panel jest teraz gotowy do zamontowania go na 
urządzeniu.
Montaż panelu na urządzeniu.
Wprowadzić wypustkę zawiasu, wskazaną strzałką 
na rys. 2 w gniazdo zaczepu zawiasu, docisnąć pa-
nel do frontu urządzenia i zamocować oba zawiasy 
dwoma śrubami typu D.
Mocowanie prowadnicy cokołu.
Jeśli urządzenie jest zainstalowane na skraju za-
budowy kuchennej, należy zamontować jedną 
lub obie prowadnice cokołu w sposób wskazany 
na rys. 8, regulując ich głębokość w zależności 
od położenia cokołu i, w razie konieczności, 
przymocowując do nich cokół (rys. 9).
W celu zamontowania prowadnicy cokołu, należy 
(rys. 8):
Przymocować kątownik montażowy P śrubą R, 
wsunąć prowadnicę cokołu Q w odpowiedni 
otwór i, po umieszczeniu jej w żądanym miejscu, 
przymocować ją do kątownika P śrubą R.
Umieszczenie urządzenia w meblu.
- Wepchnąć urządzenie w otwór, ustawiając je 
równo z pozostałymi meblami (rys. 6).
- Przy użyciu nóżek regulacyjnych ustawić żądaną 
wysokość urządzenia.
- Aby wyregulować położenie panelu w pionie i w 
poziomie, należy użyć śrub C i D w sposób poka-
zany na rys. 7.
Ważne: zamknąć dolną część przodu i boków 
urządzenia, jeśli jest ono zainstalowane na końcu 
zabudowy, upewniając się, że cokół spoczywa na 
podłodze.

Rys. 8 Rys. 9

Akcesoria na wyposażeniu do regulacji 
wysokości.

W pokrywie ze styropianu (rys. 
10) znajdują się:
2 poprzeczki(G); 1 listwa (M)
wewnątrz koszyczka znajdują 
się:
4 nóżki dodatkowe (H)
4 śruby (I)
4 śruby (R)
4 nakrętki (L)
2 prowadnice cokołu (Q)

Regulacja wysokości urządzenia.
Wysokość maszyny można regulować (od 815 mm 
do 835 mm) przy użyciu 4 nóżek.
Jeśli pragnie się osiągnąć wysokość większą niż 
wskazana powyżej, uzyskując do 870 mm, należy 
użyć następujących akcesoriów:
2 poprzeczek (G); 4 nóżek (H); 4 śrub (I); 4 nakrętek 
(L), postępując w przedstawiony sposób (rys. 11):
Pralkę na leży kłaść na bok, aby nie uszkodzić węża 
spustowego ani kabla zasilającego.
zdjąć 4 oryginalne nóżki, umieścić poprzeczkę 
G w przedniej części urządzenia, przymocować 
ją śrubami I (przykręcając je w miejscach, gdzie 
wcześniej zamontowane były oryginalne nóżki), 
a następnie założyć nowe nóżki H. Czynność tę 
należy powtórzyć dla tylnej części urządzenia. 
Regulując wysokość nóżek H można teraz obniżyć 
lub unieść urządzenie na wysokość od 835 mm do 
870 mm. Po osiągnięciu żądanej wysokości, należy 
zablokować nakrętki L na poprzeczce G.
W celu wyregulowania wysokości urządzenia 
w przedziale od 870 mm do 900 mm, należy 
zamontować listwę M, regulując nóżki H, tak aby 
osiągnąć żądaną wysokość. W celu założenia listwy, 
należy:
poluzować trzy śruby N umieszczone w przedniej 
części pokrywy Top, założyć listwę M w sposób 
przedstawiony na rys. 12, następnie zablokować 
śruby N. 
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Before using the appliance, read these safety instruc-
tions. Keep them nearby for future reference. These 
instructions and the appliance itself provide impor-
tant safety warnings, to be observed at all times. 
The manufacturer declines any liability for failure to 
observe these safety instructions, for inappropriate 
use of the appliance or incorrect setting of controls.

 Very young children (0-3  years) should be kept 
away from the appliance. Young children 
(3-8 years) should be kept away from the 
appliance unless continuously supervised. 
Children from 8 years old and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge 
can use this appliance only if they are supervised 
or have been given instructions on safe use and 
understand the hazards involved. Children must 
not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance must not be carried out by children 
without supervision. Never open the door forcibly 
or use it as a step. 
PERMITTED USE

 CAUTION: The appliance is not intended to be 
operated by means of an external switching 
device, such as a timer, or separate remote 
controlled system.

 This appliance is intended to be used in 
household and similar applications such as: staff 
kitchen areas in shops, offices and other working 
environments; farm houses; by clients in hotels, 
motels, bed & breakfast and other residential 
environments; areas for communal use in blocks 
of flats or in launderettes.

 Do not load the machine above the maximum 
capacity (kg of dry cloth) indicated in the 
programme table.

 This appliance is not for professional use. Do 
not use the appliance outdoors.

 Do not use any solvents (e.g. turpentine, 
benzene), detergents containing solvents, 
scouring powder, glass or general purpose 
cleaners, or flammable fluids; do not machine 
wash fabrics that have been treated with solvents 
or flammable liquids. 
INSTALLATION

 The appliance must be handled and installed by 
two or more persons - risk of injury. Use protective 
gloves to unpack and install - risk of cuts. 
If you want to stack a dryer on top of your 
washing machine, first contact our After-Sales 
Service or your specialist dealer to verify whether 
this is possible. This is only possible if the dryer is 
attached to the washing machine by means of 
appropriate stacking kit available through our 
After- Sales Service or your specialist dealer.

 Move the appliance without lifting it by the 

worktop or top lid.
 Installation, including water supply (if any) and 

electrical connections and repairs must be carried 
out by a qualified technician. Do not repair or 
replace any part of the appliance unless 
specifically stated in the user manual. Keep 
children away from the installation site. After 
unpacking the appliance, make sure that it has not 
been damaged during transport. In the event of 
problems, contact the dealer or your nearest 
After-sales Service. Once installed, packaging 
waste (plastic, styrofoam parts etc.) must be 
stored out of reach of children - risk of suffocation. 
The appliance must be disconnected from the 
power supply before any installation operation - 
risk of electric shock. During installation, make 
sure the appliance does not damage the power 
cable  - risk of fire or electric shock. Only activate 
the appliance when the installation has been 
completed.

 Do not install your appliance where it may be 
exposed to extreme conditions, such as: poor 
ventilation, temperatures below 5 °C or above 35 °C.

 When installing the appliance make sure that 
the four feet are stable and resting on the floor, 
adjusting them as required, and check that the 
appliance is perfectly to level using a spirit level.

 If the appliance is being installed on wood or 
“floating” floors (certain parquet and laminate 
materials), secure a 60 x 60 x 3 cm (at least) sheet 
of plywood to the floor then place the appliance 
on top of this.

 Connect the water inlet hose(s) to the water 
supply in accordance with the regulations of your 
local water company.

 For cold fill only models: do not connect to the 
hot water supply.

 For models with hot fill: the hot water inlet 
temperature must not exceed 60 °C.

 The washing machine is fitted with transport 
bolts to prevent any possible damage to the 
interior during transport. Before using the 
machine, it is imperative that the transport bolts 
are removed. After their removal, cover the 
openings with the 4 enclosed plastic caps.

 After installation of the device, wait a few hours 
before starting it so that it acclimates to the 
environmental conditions of the room.

 Make sure that the ventilation openings in the 
base of your washing machine (if available on 
your model) are not obstructed by a carpet or 
other material.

 Use only new hoses to connect the appliance 
to the water supply. The old hose-sets should not 
be reused.

 The supply water pressure must be in the 0.1-1 
MPa range.

SAFETY INSTRUCTIONS IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVE



 Do not repair or replace any part of the appliance 
unless specifically stated in the user manual. Use 
only authorized After-sales Service. Self or non-
professional repair may lead to dangerous incident 
resulting in live or health threatening and/or 
significant property damage. 

 The spare parts for the household machine will 
be available for 10 years after placing the last unit 
on the market as dictated by the European 
Ecodesign regulation.
ELECTRICAL WARNINGS

 It must be possible to disconnect the appliance 
from the power supply by unplugging it if plug is 
accessible, or by a multi-pole switch installed 
upstream of the socket in accordance with the 
wiring rules and the appliance must be earthed in 
conformity with national electrical safety standards.

 Do not use extension leads, multiple sockets or 
adapters. The electrical components must not be 
accessible to the user after installation. Do not use 
the appliance when you are wet or barefoot. Do 
not operate this appliance if it has a damaged 
power cable or plug, if it is not working properly, or 
if it has been damaged or dropped.

 If the supply cord is damaged, it must be 
replaced with an identical one by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard  - risk of electric shock. 
CLEANING AND MAINTENANCE

 WARNING: Ensure that the appliance is switched 
off and disconnected from the power supply 
before performing any maintenance operation. To 
avoid risk of personal injury use protective gloves 
(risk of laceration) and safety shoes (risk of 
contusion); be sure to handle by two persons 
(reduce load); never use steam cleaning equipment 
(risk of electric shock). Non-professional repairs not 
authorized by the manufacturer could result in a 
risk to health and safety, for which the manufacturer 
cannot be held liable. Any defect or damage 
caused from non-professional repairs or 
maintenance will not be covered by the guarantee, 
the terms of which are outlined in the document 
delivered with the unit.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the 
recycle symbol .
The various parts of the packaging must therefore be disposed of 
responsibly and in full compliance with local authority regulations 
governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. 
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. 
For further information on the treatment, recovery and recycling of 
household electrical appliances, contact your local authority, the 
collection service for household waste or the store where you purchased 
the appliance. This appliance is marked in compliance with European 
Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent 
negative consequences for the environment and human health.

The symbol  on the product or on the accompanying documentation 
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be 
taken to an appropriate collection center for the recycling of electrical 
and electronic equipment.



INSTRUCTIONS FOR THE FITTER

Mounting the wooden panel onto the door 
and inserting the machine into cabinets:
In the case where the machine must be shipped 
for final installation after the wooden panel has 
been mounted, we suggest leaving it in its ori-
ginal packaging. The packaging was designed  
to make it possible to mount the wooden panel 
onto the machine without removing it comple-
tely (see figures below).  
The wooden panel that covers the face of the ma-
chine must not be less than 13 mm in thickness 
and can be hinged on either the right or left. For 
the sake of practicality when using the machine, 
we recommend that the panel be hinged on the 
same side as the door for the machine itself - the 
left.
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Door Mounting Accessories (Fig. 1-2-3-4-5).

Fig. 1

N° 2 Hinges

N° 1 Magnet N° 1 Magnet plate

N° 1  Rubber plug

N° 2 Hinge Supports

N° 4 Spacers

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 4/B

Type A B C D

Lenght 13 mm 25 mm 20 mm 7 mm

 
- No. 6 type A self-threading screws, l =13 mm.
- No. 2 type B metric, countersunk screws, l =25; 
for fastening the magnet plate to the cabinet.
- No. 4 type C metric screws, l =20 mm; for 
mounting the hinge supports to the cabinet.
- No. 4 type D metric screws, l =7 mm; for 
mounting the hinges on the supports.
Mounting the Parts onto the Face of the Machine.
- Separate hinge supports from the hinges by 
removing the screws type D.
- Fit the hinge supports to the appliance front 
panel, positioning the hole marked with an arrow 
in fig. 1 so that it is on the inner side of the front 
panel. Fit a spacer (fig. 4/B) between the surfaces 
using type C screws.
- Fit the magnet plate at the top of the opposite 
side, using type B screws to fix two spacers (fig. 
4/B) between the plate and the surface.



Using the Drilling Template.
- To trace the positions of the holes on the left-
hand side of the panel, align the drilling template 
to the top left side of the panel using the lines 
traced on the extremities as a reference.
- To trace the positions of the holes on the right-
hand side of the panel, align the drilling template 
to the top right side of the panel.
- Use an appropriately sized router to mill the holes 
for the two hinges, the rubber plug and the magnet.
Mounding the Parts onto the Wooden Panel (Door).
- Insert the hinges into the holes (the movable part 
of the hinge must be positioned facing away from 
the panel) and fasten them with the 4 type A screws.
- Insert the magnet into the top hole on the oppo-
site side of the hinges and fasten it with the two 
type B screws.
- Insert the rubber plug into the bottom hole.
The panel is now ready to be mounted onto the 
machine.
Mounting the Panel into the machine.
Insert the nib of the hinge (indicated by the arrow 
in fig. 2) into the hole for the hinge and push the 
panel towards the front of the machine.  Fasten 
the two hinges with the type D screws.
Fastening the plinth guide.
If the machine is installed at the end of a set of 
modular cabinets, mount either one or both of 
the guides for the base molding (as shown in fig. 
8). Adjust them for depth based on the position 
of the base molding, and, if necessary, fasten the 
base to the guides (fig. 9).
This is how to assemble the plinth guide (fig. 8): 
Fasten angle P using screw R, insert plinth guide 
Q into the special slot and once it is in the desired 
position, lock it in place using angle P and screw R.
Inserting the machine into the Cabinet.
- Push the machine into the opening, aligning it 
with the cabinets (fig. 6).
- Regulate the adjustable feet to raise the machine 
to the appropriate height.
- To adjust the position of the wooden panel in 
both the vertical and horizontal directions, use the 
C and D screws, as shown in fig. 7. 
Important: close the lower part of the appliance front 
and sides in case machine is installed at the end of set 
of modular cabinets,  by ensuring that the plinth rests 
against the floor.

Fig. 8 Fig. 9

Accessories provided for the height adjustment.
The following can be found 
inside the polystyrene lid (fig. 
10): 2 crossbars (G), 1 strip (M)
the following can be found 
inside the appliance drum:
4 additional feet (H), 
4 screws (I), 
4 screws (R), 
4 nuts (L), 

	 2 plinth guides (Q)

Adjusting the appliance height.
The height of the appliance can be adjusted (from 
815 mm to 835 mm), by turning the 4 feet.
Should you require the appliance to be placed higher 
than the above height, you need to use the following 
accessories to raise it to up to 870 mm:
the two crossbars  (G); the 4 feet (H); the 4 screws 
(I); the 4 nuts (L) then perform the following ope-
rations (fig. 11):
Lay down machine to back side, make sure, to do 
not damage drain hose and power supply cable.
remove the 4 original feet, place a crossbar G at the 
front of the appliance, fastening it in place using 
screws I (screwing them in where the original feet 
were) then insert the new feet H.
Repeat the same operation at the back of the ap-
pliance.
Now adjust feet H to raise or lower the appliance 
from 835 mm to 870 mm.
Once you have reached the desired height, lock 
nuts L onto crossbar G.
To adjust the appliance to a height between 870 
mm and 900 mm, you need to mount strip M, 
adjusting feet H to the required height.
Insert the strip as follows:
loosen the three screws N situated at the front of 
the Top cover of the appliance, insert strip M as 
shown in fig. 12, then fasten screws N.
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ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΑΣΦΆΛΕΙΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ  
ΝΑ ΔΙΑΒΑΣΕΤΕ ΚΑΙ ΝΑ ΤΗΡΕΙΤΕ

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, διαβάστε αυτές 
τις οδηγίες για την ασφάλεια. Φυλάξτε τις οδηγίες 
σε κοντινό σημείο για μελλοντική αναφορά.
Αυτές οι οδηγίες και η συσκευή περιλαμβάνουν 
σημαντικές προειδοποιήσεις σχετικά με την 
ασφάλεια, τις οποίες πρέπει να τηρείτε σε κάθε 
περίπτωση. Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία 
ευθύνη για τη μη τήρηση αυτών των οδηγιών 
ασφαλείας, για ακατάλληλη χρήση της συσκευής ή 
λανθασμένη ρύθμιση των χειριστηρίων.

 Κρατήστε τα μικρά παιδιά (0-3 ετών) μακριά από 
η συσκευή.  Κρατήστε τα μικρά παιδιά (3-8  ετών) 
μακριά από η συσκευή εκτός εάν επιτηρούνται 
διαρκώς. Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω ή άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες 
ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης της συσκευής, 
εφόσον βρίσκονται υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και κατανοούν τους κινδύνους που συνεπάγεται. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. 
Εργασίες καθαρισμού και συντήρησης δεν πρέπει 
να εκτελούνται από παιδιά χωρίς επιτήρηση.
Ποτέ μην ζορίζετε την πόρτα να ανοίξει και μην την 
χρησιμοποιείται ως σκαλοπάτι.
ΕΠΙΤΡΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή δεν προορίζεται για 
χρήση σε συνδυασμό με εξωτερικό χρονοδιακόπτη 
ή ξεχωριστό σύστημα απομακρυσμένου ελέγχου.

 Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί για οικιακή 
χρήση καθώς και για παρόμοιες χρήσεις όπως: 
κουζίνες προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και 
άλλους χώρους εργασίας, αγροκτήματα, από 
πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ, bed & breakfast και 
άλλους χώρους κατοικίας.

 Μην φορτώνετε τη συσκευή πάνω από τη 
μέγιστη χωρητικότητα (κιλά στεγνών ρούχων) που 
υποδεικνύεται στον πίνακα προγραμμάτων.

 Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για 
επαγγελματική χρήση. Μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή σε εξωτερικό χώρο. 

 Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες (π.χ. νέφτι, βενζίνη), 
απορρυπαντικά που περιέχουν διαλύτες, σκόνη 
καθαρισμού, γυαλί ή γενικής χρήσεως καθαριστικά 
ή εύφλεκτα υγρά. Μην πλένετε στο πλυντήριο 
ρούχα που έχουν καθαριστεί με διαλύτες ή εύφλεκτα 
υγρά.
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

 Ο χειρισμός και η εγκατάσταση της συσκευής 
πρέπει να γίνονται από δύο ή περισσότερα άτομα - 
κίνδυνος τραυματισμού. Χρησιμοποιείτε γάντια 
προστασίας για να αφαιρέσετε τη συσκευασία και 
να κάνετε την εγκατάσταση - κίνδυνος κοψίματος. 

Εάν θέλετε να τοποθετήσετε ένα στεγνωτήριο 
πάνω στο πλυντήριο ρούχων σας, επικοινωνήστε 
πρώτα με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών ή τον 
εξειδικευμένο αντιπρόσωπο, για να βεβαιωθείτε ότι 
κάτι τέτοιο είναι δυνατό. Η εγκατάσταση μπορεί να 
γίνει μόνο εάν το στεγνωτήριο στερεωθεί πάνω στο 
πλυντήριο ρούχων με τη χρήση ενός κατάλληλου 
κιτ στοίβαξης που διατίθεται από το κέντρο 
εξυπηρέτησης πελατών ή τον εξειδικευμένο 
αντιπρόσωπο.

 Μετακινήστε τη συσκευή χωρίς να την 
ανασηκώσετε από την πάνω πλευρά ή από το άνω 
καπάκι.

 Η εγκατάσταση, συμπεριλαμβανομένης της 
παροχής νερού (εάν υπάρχει) και των ηλεκτρικών 
συνδέσεων και των επισκευών, πρέπει να 
εκτελούνται από εξειδικευμένο τεχνικό. Μην 
επισκευάζετε και μην αντικαθιστάτε κανένα 
εξάρτημα της συσκευής, εκτός εάν αναφέρεται 
ρητά στο εγχειρίδιο χρήσης. Κρατήστε τα παιδιά 
μακριά από το χώρο εγκατάστασης. Μετά την 
αφαίρεση της συσκευής από τη συσκευασία, 
βεβαιωθείτε ότι δεν έχει υποστεί ζημιά κατά τη 
μεταφορά. Εάν παρουσιαστεί κάποιο πρόβλημα, 
επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή με το 
πλησιέστερο Kέντρο Τεχνικής Υποστήριξης. Μετά 
την εγκατάσταση, τα υλικά συσκευασίας (πλαστικά, 
φελιζόλ, κ.λπ.) πρέπει να φυλάσσονται μακριά από 
τα παιδιά - κίνδυνος ασφυξίας. Η συσκευή πρέπει 
να αποσυνδέεται από την ηλεκτρική τροφοδοσία 
πριν από κάθε εργασία εγκατάστασης - κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας. Κατά την εγκατάσταση, 
βεβαιωθείτε ότι δεν έχει προκληθεί ζημιά στο 
καλώδιο τροφοδοσίας από τη συσκευή - κίνδυνος 
πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας. Ενεργοποιήστε τη 
συσκευή μόνο όταν ολοκληρωθεί η εγκατάσταση.

 Η εγκατάσταση της συσκευής δεν πρέπει να 
γίνεται σε χώρους όπου μπορεί αν εκτεθεί σε 
ακραίες συνθήκες, όπως: έλλειψη εξαερισμού, 
θερμοκρασίες κάτω των 5 °C ή άνω των 35 °C.

 Κατά την εγκατάσταση της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι και τα τέσσερα πόδια είναι σταθερά 
και στηρίζονται στο δάπεδο. Ρυθμίστε τα όπως 
απαιτείται και βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται 
σε απόλυτα οριζόντια θέση (χρησιμοποιήστε 
αλφάδι).

 Αν η εγκατάσταση της συσκευής γίνει πάνω σε 
ξύλο ή “πλευστά” πατώματα (ορισμένα υλικά παρκέ 
και μελαμίνης), τοποθετήστε ένα φύλλο 
60 x 60 x 3 cm (τουλάχιστον) από κόντρα πλακέ στο 
πάτωμα και μετά τοποθετήστε επάνω της συσκευή.



 Συνδέστε τον/τους εύκαμπτο/εύκαμπτους 
σωλήνα/σωλήνες εισαγωγής νερού στην παροχή 
πόσιμου νερού σύμφωνα με τους κανονισμούς της 
τοπικής επιχείρησης ύδρευσης. 

 Μόνο για μοντέλα με παροχή κρύου νερού: Μην 
συνδέετε την παροχή ζεστού νερού.

 Για μοντέλα με παροχή ζεστού νερού: Η 
θερμοκρασία εισαγωγής ζεστού νερού δεν πρέπει 
να υπερβαίνει τους 60 °C.

 Το πλυντήριο ρούχων διαθέτει μπουλόνια 
μεταφοράς, ώστε να αποφευχθεί η πρόκληση 
ζημιάς στο εσωτερικό του κατά τη μεταφορά. Πριν 
χρησιμοποιήσετε το πλυντήριο ρούχων, πρέπει να 
αφαιρέσετε τα μπουλόνια μεταφοράς. Μετά την 
αφαίρεσή τους, καλύψτε τα ανοίγματα με τα 4 
παρεχόμενα πλαστικά καπάκια.

 Μετά την εγκατάσταση του πλυντηρίου ρούχων 
περιμένετε μερικές ώρες πριν την εκκινήσετε, για 
να προσαρμοστεί στις περιβαλλοντικές συνθήκες 
του χώρου.

 Βεβαιωθείτε ότι τα ανοίγματα εξαερισμού στη 
βάση του πλυντηρίου ρούχων (εάν διατίθενται στο 
μοντέλο σας) δεν παρεμποδίζονται από χαλιά ή 
άλλα υλικά.

 Χρησιμοποιείτε μόνο καινούργιους εύκαμπτους 
σωλήνες για τη σύνδεση του πλυντηρίου ρούχων 
στην παροχή νερού. Τα παλιά σετ σωλήνων δεν 
πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται.

 Η πίεση παροχής νερού πρέπει να βρίσκεται 
μεταξύ 0,1-1 MPa.

 Μην επισκευάζετε ή αντικαθιστάτε οποιοδήποτε 
εξάρτημα της συσκευής, εκτός αν υπάρχει 
συγκεκριμένη αναφορά στο εγχειρίδιο χρήστη. 
Χρησιμοποιείτε μόνο εξουσιοδοτημένη υπηρεσία 
εξυπηρέτησης μετά την πώληση. Η επισκευή από 
εσάς τον ίδιο ή από κάποιον μη επαγγελματία 
ενδέχεται να προκαλέσει επικίνδυνο συμβάν με 
απειλητικές για τη ζωή ή την υγεία επιπτώσεις ή/και 
σημαντική βλάβη σε ιδιοκτησία. 

 Τα ανταλλακτικά για την οικιακή συσκευή θα 
είναι διαθέσιμα για 10 έτη μετά τη διάθεση της 
τελευταίας μονάδας στην αγορά, όπως ορίζεται 
από τον ευρωπαϊκό κανονισμό Ecodesign.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
 Πρέπει να είναι δυνατή η αποσύνδεση της 

συσκευής από την ηλεκτρική τροφοδοσία με 
αφαίρεση του φις εάν η πρίζα είναι προσβάσιμη ή 
με χρήση του πολυπολικού διακόπτη που έχει 
εγκατασταθεί πριν από την πρίζα σύμφωνα με τα 
εθνικά πρότυπα ηλεκτρικής ασφάλειας και η 
συσκευή πρέπει να διαθέτει γείωση με βάση τα 

εθνικά πρότυπα ασφαλείας. 
 Μη χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης 

(μπαλαντέζες), πολύπριζα ή προσαρμογείς. Μετά 
την εγκατάσταση, δεν πρέπει να είναι δυνατή η 
πρόσβαση του χρήστη στα ηλεκτρικά εξαρτήματα. 
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν είστε 
βρεγμένος ή με γυμνά πόδια. Μη χρησιμοποιήσετε 
τη συσκευή εάν έχει φθαρεί το ηλεκτρικό καλώδιο 
ή το φις, εάν δεν λειτουργεί κανονικά, εάν έχει πέσει 
ή εάν έχει υποστεί άλλη ζημιά.

Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
τον αντιπρόσωπο τεχνικής υποστήριξης ή άλλα 
καταρτισμένα άτομα, ώστε να αποφευχθούν τυχόν 
κίνδυνοι - κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
είναι απενεργοποιημένη και αποσυνδεδεμένη από 
το τροφοδοτικό πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
εργασία συντήρησης. Για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού, χρησιμοποιήστε προστατευτικά 
γάντια (κίνδυνος σχισίματος) και παπούτσια 
ασφαλείας (κίνδυνος για μώλωπες), φροντίστε ο 
χειρισμός να γίνεται από δύο άτομα (μειώστε το 
φορτίο), ποτέ μην χρησιμοποιείτε εξοπλισμό 
καθαρισμού με ατμό (κίνδυνος ηλεκτροπληξίας). Οι 
επισκευές από μη επαγγελματίες που δεν 
εγκρίνονται από τον κατασκευαστή θα μπορούσαν 
να οδηγήσουν σε κίνδυνο για την υγεία και την 
ασφάλεια, για τα οποία ο κατασκευαστής δεν 
μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος. Τυχόν ελάττωμα ή 
ζημιά που προκλήθηκε από επισκευές ή συντήρηση 
που έγιναν από μη επαγγελματίες δεν καλύπτονται 
από την εγγύηση, οι όροι της οποίας περιγράφονται 
στο έγγραφο που παραδίδεται με τη μονάδα.
ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΩΝ ΥΛΙΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
Τα υλικά της συσκευασίας είναι 100% ανακυκλώσιμα και φέρουν το 
σύμβολο της ανακύκλωσης  .
Τα διάφορα μέρη της συσκευασίας πρέπει συνεπώς να απορρίπτονται 
με υπευθυνότητα και σε πλήρη συμμόρφωση με τους κανονισμούς της 
τοπικής δημοτικής αρχής όσον αφορά τη διάθεση αποβλήτων.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΟΙΚΙΑΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ
Η συσκευή αυτή έχει κατασκευαστεί από ανακυκλώσιμα ή 
επαναχρησιμοποιούμενα υλικά. Απορρίψτε σύμφωνα με τους 
κανονισμούς των τοπικών αρχών. Για περαιτέρω πληροφορίες σχετικά 
με την επεξεργασία, την ανάκτηση και την ανακύκλωση των ηλεκτρικών 
οικιακών συσκευών, επικοινωνήστε με τις αρμόδιες τοπικές αρχές, την 
υπηρεσία συλλογής οικιακών αποβλήτων ή το κατάστημα από όπου 
αγοράσατε αυτό το προϊόν. Αυτή η συσκευή φέρει σήμανση σύμφωνα με 
την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα Απόβλητα Ηλεκτρικού 
και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). 
Εξασφαλίζοντας τη σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος, θα βοηθήσετε 
στην αποτροπή των πιθανά βλαβερών συνεπειών για το περιβάλλον και 
την ανθρώπινη υγεία.

Το σύμβολο  πάνω στο προϊόν ή στα συνοδευτικά έγγραφα υποδεικνύει 
ότι αυτή η συσκευή δεν μπορεί να θεωρηθεί οικιακό απόρριμμα, 
αλλά πρέπει να παραδίδεται στο κατάλληλο κέντρο συλλογής για την 
ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών εξαρτημάτων.



EL
Οδηγίες για τον εγκαταστάτη

Στερέωση του ξύλινου πλαισίου στην πόρτα 
και τοποθέτηση της συσκευής σε ντουλάπι:
Σε περίπτωση που η συσκευή πρέπει να 
αποσταλεί για τελική εγκατάσταση μετά τη 
στερέωση του ξύλινου πλαισίου, προτείνουμε 
να την αφήσετε στην αρχική της συσκευασία. 
Η συσκευασία έχει σχεδιαστεί για να επιτρέπει 
τη στερέωση του ξύλινου πλαισίου στη συσκευή 
χωρίς την πλήρη αφαίρεσή της (βλ. παρακάτω 
σχήματα). 
Το ξύλινο πλαίσιο που καλύπτει την πρόσοψη 
της συσκευής πρέπει να έχει πάχος τουλάχιστον 
13 mm και μπορεί να ανοίγει είτε προς τα 
αριστερά είτε προς τα δεξιά. Για πρακτικούς 
λόγους, κατά τη χρήση της συσκευής, 
προτείνουμε την στερέωση του πλαισίου στην 
ίδια πλευρά με την πόρτα της συσκευής - την 
αριστερή.

A B

C D

E

Tur  seite

Εξαρτήματα τοποθέτησης πόρτας (Σχ. 1-2-3-4-
5).

- Νο. 6 τύπος A αυτοκοχλιούμενες βίδες, l =13 mm.
- Νο. 2 τύπος B φρεζάτες βίδες με μετρικό σπείρωμα, l =25, για 
στερέωση της πλάκας μαγνήτη στο ντουλάπι.
- Νο. 4 τύπος C βίδες με μετρικό σπείρωμα, l =20 mm, για 
στερέωση του τακακίου μεντεσέ στο ντουλάπι.
- Νο. 4 τύπος D βίδες με μετρικό σπείρωμα, l =7 mm, για 
στερέωση των μεντεσέδων στα τακάκια.

Στερέωση των εξαρτημάτων στην πρόσοψη της συσκευής.
- Ξεχωρίστε τα τακάκια μεντεσέδων από τους μεντεσέδες 
αφαιρώντας τις βίδες τύπου D.
- Τοποθετήστε τα τακάκια μεντεσέδων στο εμπρόσθιο πλαίσιο 
της συσκευής, τοποθετώντας την οπή που επισημαίνεται με 
βέλος στο σχ. 1 έτσι ώστε να βρίσκεται στην εσωτερική πλευρά 
του μπροστινού πλαισίου. Τοποθετήστε έναν αποστάτη (σχ. 4/B) 
μεταξύ των επιφανειών, χρησιμοποιώντας βίδες τύπου C.
- Τοποθετήστε την πλάκα μαγνήτη στο άνω μέρος της απέναντι 
πλευράς, χρησιμοποιώντας βίδες τύπου B για να στερεώσετε 
δύο αποστάτες (σχ. 4/B) μεταξύ της πλάκας και της επιφάνειας.

Σχ. 1

Nº 2 Μεντεσέδες

Nº 1 Μαγνήτης Nº 1 Πλάκα μαγνήτη

Nº 1 Ελαστικό πώμα

Nº 2 Τακάκια μεντεσέδων

Nº 4 Αποστάτες

Σχ. 2

Σχ. 3 Σχ. 4

Σχ. 5 Σχ. 4/Β

Τύπος Α B Γ Δ

Μήκος 13 mm 25 mm 20 mm 7 mm



Χρήση του καθοδηγητικού προτύπου διάτρησης.
- Για να εντοπίσετε τις θέσεις των οπών στην 
αριστερή πλευρά του πλαισίου, ευθυγραμμίστε 
το καθοδηγητικό πρότυπο διάτρησης με την άνω 
αριστερή πλευρά του πλαισίου, χρησιμοποιώντας ως 
αναφορά τις γραμμές που βρίσκονται στα άκρα.
- Για να εντοπίσετε τις θέσεις των οπών στην 
δεξιά πλευρά του πλαισίου, ευθυγραμμίστε το 
καθοδηγητικό πρότυπο διάτρησης με την άνω δεξιά 
πλευρά του πλαισίου.
- Χρησιμοποιήστε μια φρέζα κατάλληλων διαστάσεων 
για την διάνοιξη των οπών για τους δύο μεντεσέδες, 
το ελαστικό πώμα και τον μαγνήτη.
Στερέωση των εξαρτημάτων στο ξύλινο πλαίσιο 
(πόρτα).
- Τοποθετήστε τους μεντεσέδες στις οπές (το κινητό 
μέρος του μεντεσέ πρέπει να τοποθετηθεί έτσι 
ώστε να κοιτάει προς την αντίθετη πλευρά από το 
πλαίσιο) και στερεώστε τους με τις 4 βίδες τύπου A.
- Τοποθετήστε τον μαγνήτη στην άνω οπή απέναντι 
από τους μεντεσέδες και στερεώστε τον με τις δύο 
βίδες τύπου B.
- Τοποθετήστε το λαστιχένιο πώμα στην κάτω οπή.
Το πλαίσιο είναι πλέον έτοιμο για να στερεωθεί στη 
συσκευή.
Στερέωση του πλαισίου στην συσκευή.
Τοποθετήστε την αιχμή του μεντεσέ (επισημαίνεται 
με το βέλος στο σχ. 2) στην οπή για τον μεντεσέ και 
σπρώξτε το πλαίσιο προς το εμπρόσθιο μέρος της 
συσκευής. Στερεώστε τους δύο μεντεσέδες με τις 
βίδες τύπου D.
Στερέωση του οδηγού σοβατεπί.
Εάν η συσκευή εγκαθίσταται στην άκρη αρθρωτού 
συστήματος ντουλαπιών, στερεώστε τον έναν ή και 
τους δύο οδηγούς για το σοβατεπί (όπως φαίνεται 
στο σχ. 8). Προσαρμόστε τους ως προς το βάθος, 
βάσει της θέσης του σοβατεπί και, αν χρειάζεται, 
στερεώστε τη βάση στους οδηγούς (σχ. 9).
Τρόπος συναρμολόγησης του οδηγού σοβατεπί (σχ. 8): 
Στερεώστε τη γωνία P χρησιμοποιώντας τη βίδα R, 
τοποθετήστε τον οδηγό σοβατεπί Q στην ειδική εσοχή 
και, όταν βρίσκεται στην επιθυμητή θέση, ασφαλίστε τον 
χρησιμοποιώντας τη γωνία P και τη βίδα R.
Τοποθέτηση της συσκευής στο ντουλάπι.
- Σπρώξτε τη συσκευή μέσα στο άνοιγμα, 
ευθυγραμμίζοντάς την με τα ντουλάπια (σχ. 6).
- Ρεγουλάρετε τα ρυθμιζόμενα πόδια για να 
ανυψώσετε τη συσκευή στο κατάλληλο ύψος.
- Για να ρυθμίσετε τη θέση του ξύλινου πλαισίου 
ως προς την οριζόντια και κατακόρυφη διεύθυνση, 
χρησιμοποιήστε τις βίδες C και D, όπως φαίνεται στο σχ. 7. 
Σημαντικό: κλείστε το κάτω μέρος του εμπρόσθιου 
τμήματος και των πλαϊνών της συσκευής σε 
περίπτωση που το πλυντήριο έχει εγκατασταθεί 
στην άκρη ενός αρθρωτού συστήματος ντουλαπιών, 
φροντίζοντας ώστε η μπάζα να εφάπτεται στο 
πάτωμα.

Σχ. 8 Σχ. 9

Παρεχόμενα εξαρτήματα για τη ρύθμιση του ύψους.
Το καπάκι από πολυστυρένιο 
περιέχει τα ακόλουθα (σχ. 10): 
2 τραβέρσες (G), 1 έλασμα (M)
το τύμπανο της συσκευής 
περιέχει τα ακόλουθα:
4 επιπλέον πόδια (H), 
4 βίδες (I), 
4 βίδες (R), 
4 παξιμάδια (L), 
2 οδηγοί σοβατεπί (Q)

Ρύθμιση του ύψους της συσκευής.
Το ύψος της συσκευής μπορεί να ρυθμιστεί (από 
815 mm έως 835 mm), περιστρέφοντας τα 4 πόδια.
Αν χρειαστεί να τοποθετήσετε τη συσκευή σε ύψος 
μεγαλύτερο του προαναφερθέντος, πρέπει να 
χρησιμοποιήσετε τα παρακάτω εξαρτήματα για να 
την ανυψώσετε μέχρι και τα 870 mm:
τις δύο τραβέρσες (G), τα 4 πόδια (H), τις 4 βίδες (I), 
τα 4 παξιμάδια (L) και στη συνέχεια εκτελέστε τις 
ακόλουθες διαδικασίες (σχ. 11):
Επιστρέψτε το πλυντήριο στην κανονική του θέση 
με την πίσω πλευρά προς τον τοίχο, φροντίζοντας να 
μην προκληθεί ζημιά στον σωλήνα αποστράγγισης 
και στο καλώδιο τροφοδοσίας ρεύματος.
αφαιρέστε τα 4 αρχικά πόδια, τοποθετήστε μια 
τραβέρσα G στο εμπρόσθιο μέρος της συσκευής, 
ασφαλίζοντάς την με βίδες I (βιδώνοντας τις εκεί 
που βρίσκονταν τα αρχικά πόδια) και στη συνέχεια 
τοποθετήστε τα νέα πόδια H.
Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία στο οπίσθιο μέρος 
της συσκευής.
Τώρα ρυθμίστε τα πόδια H για να ανυψώσετε ή να 
χαμηλώσετε τη συσκευή από τα 835 mm έως τα 870 mm.
Όταν φτάσετε στο επιθυμητό ύψος, ασφαλίστε τα 
παξιμάδια L πάνω στην τραβέρσα G.
Για να ρυθμίσετε τη συσκευή σε ύψος μεταξύ των 
870 mm και των 900 mm, πρέπει να στερεώσετε το 
έλασμα M, ρυθμίζοντας τα πόδια H στο επιθυμητό ύψος.
Τοποθετήστε το έλασμα ως εξής:
ξεσφίξτε τις τρεις βίδες N που βρίσκονται στο 
εμπρόσθιο μέρος του άνω καλύμματος της συσκευής, 
τοποθετήστε το έλασμα M όπως φαίνεται στο σχ. 12 
και στη συνέχεια ασφαλίστε τις βίδες N.
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OHUTUSJUHISED OLULINE! LUGEGE NEED LÄBI  

JA JÄRGIGE NEID HOOLIKALT!
Enne seadme kasutamist lugege see ohutusjuhend 
hoolikalt läbi. Hoidke see hilisemaks läbivaatamiseks 
käepärast.
Selles juhendis ja seadmel endal on olulised 
hoiatused, mida tuleb pidevalt järgida. Tootja ei 
vastuta selle eest, kui ohutusjuhendit ei järgita, 
seadet kasutatakse valesti või määratakse sellele 
sobimatud seaded.

 Väikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb seadmest 
eemal hoida.  Lapsed (vanuses 3-8  aastat) tuleb 
seadmest eemal hoida, kui nende järele ei valvata. 
Lapsed alates 8 eluaastast ja piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega või kogemuste 
või teadmisteta isikud võivad seadet kasutada ainult 
siis, kui nende tegevust jälgitakse või neid on seadme 
ohutuks kasutamiseks juhendatud ja kui nad 
mõistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi 
seadmega mängida. Lapsed ei tohi pesumasinat 
ilma järelevalveta puhastada ega hooldada.
Ärge kunagi kasutage ukse avamiseks jõudu! Ärge 
kasutage ust astmena!
LUBATUD KASUTUS

 TÄHELEPANU! Seade ei ole mõeldud kasutamiseks 
välise lülitusseadmega, nagu taimer, ega eraldi 
kaugjuhtimissüsteemiga.

 Seade on ette nähtud kasutamiseks 
kodumajapidamises ja teistes sarnastes kohtades, 
nagu: kaupluste, kontorite ja teiste töökeskkondade 
töötajate köögipiirkondades; talumajapidamistes; 
klientide poolt hotellides, motellides, 
hommikusöögiga majutusasutustes ja teistes 
majutusettevõtetes.

 Ärge asetage seadmesse ettenähtust rohkem 
esemeid (kuivad riideesemed kg-des), mis on 
näidatud programmitabelis.

 Seade ei ole mõeldud professionaalseks 
kasutuseks. Ärge kasutage seadet välitingimustes! 

 Ärge kasutage mingeid lahusteid (nt tärpentin, 
benseen), lahustit sisaldavaid pesuvahendeid, 
küürimispulbrit, klaasi- või üldpuhastusvahendeid 
ega tuleohtlikke vedelikke; ärge peske masinas 
riideid, mis on puutunud kokku lahusti või tuleohtliku 
vedelikuga.
PAIGALDAMINE

 Seadet peab tõstma ja paigaldama kaks või enam 
inimest, et vältida vigastuste ohtu. Lahtipakkimiseks 
ja paigaldamiseks kasutage kindaid, et vältida 
sisselõikamisohtu. 
Kui soovite paigaldada kuivati pesumasina kohale, 
võtke ühendust müügijärgse teeninduse või 
spetsialistist müügiesindajaga ja tehke kindlaks, kas 
see on võimalik. See on võimalik vaid siis, kui kuivati 
kinnitatakse pesumasina külge vastava 

kinnituskomplekti abil, mille saate müügijärgse 
teeninduse või spetsialistist müügiesindaja kaudu.

 Seadme liigutamisel ärge haarake pealmisest 
plaadist ega kaanest.

 Seadme paigalduse, sealjuures veevärgi 
ühenduse (kui vajalik), elektriühenduse ja remondi 
peab sooritama kvalifitseeritud tehnik. Ärge 
parandage ega asendage mõnd seadme osa, kui 
seda kasutusjuhendis otsesõnu ei soovitata! Hoidke 
lapsed paigalduspiirkonnast eemal. Veenduge 
pärast seadme lahtipakkimist, et see ei ole 
transportimisel kahjustada saanud. Probleemide 
esinemisel võtke ühendust edasimüüja või lähima 
teenindusega. Pärast paigalduse lõppu tuleb 
jäätmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule lastele 
kättesaamatusse kohta, sest vastasel juhul tekib 
lämbumisoht. Enne paigaldamistöid tuleb seade 
vooluvõrgust lahti ühendada, sest tekib 
elektrilöögioht. Jälgige paigaldamise ajal, et seade 
ei kahjustaks toitejuhet, vastasel juhul tekib tule- või 
elektrilöögioht. Aktiveerige seade alles pärast seda, 
kui paigaldus on lõpetatud.

 Ärge paigaldage seadet sellisesse kohta, kus on: 
halb ventilatsioon või temperatuur alla 5 °C või üle 
35 °C.

 Seadme paigaldamisel jälgige, et see toetub 
kindlalt neljale jalale ja põrandale, vajadusel 
reguleerige jalgu; seejärel kontrollige loodiga, et 
seade on täielikult tasakaalus.

 Kui seade paigaldatakse laud- või ujuvpõrandale 
(teatud tüüpi parkett- või laminaatpõrand), kinnitage 
põranda külge mõõtudega 60 x 60 x 3 cm (vähemalt) 
vineerplaat ja asetage seade selle peale.

 Ühendage veevarustusvoolik(ud) kohaliku 
veevarustusettevõtte reeglite kohaselt. 

 Ainult külma veega töötavad mudelid: ärge 
ühendage kuumaveetoruga.

 Kuuma veega töötavad mudelid: siseneva kuuma 
vee temperatuur ei tohi olla kõrgem kui 60 °C.

 Pesumasin on turvatud transpordipoltidega, et 
ära hoida seadme sisemuse kahjustamist 
transportimisel. Enne masina kasutamist tuleb 
eemaldada transpordipoldid! Masinaga on kaasas 4 
plastkatet poldiavade katmiseks.

 Pärast paigaldamist laske seadmel paar tundi 
seista, et seade harjuks ruumis valitsevate 
tingimustega.

 Veenduge, et pesumasina põhjal olevad 
ventilatsiooniavad (vastavalt mudelile) ei ole 
blokeeritud vaiba või muu materjaliga.

 Seadme ühendamisel veevarustusega kasutage 
vaid uusi voolikuid. Vanu voolikukomplekte ei tohiks 
uuesti kasutada.
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 Pievadītā ūdens spiedienam jābūt no 0,1 līdz 1 
MPa.

 Neremontējiet un nemainiet nevienu ierīces 
daļu, ja tas nav konkrēti norādīts lietotāja 
rokasgrāmatā. Izmantojiet tikai pilnvarotas klientu 
apkalpošanas nodaļas pakalpojumus. Pašrocīgs 
vai neprofesionāls remonts var izraisīt bīstamu 
negadījumu, kura rezultātā var tikt apdraudēta 
dzīvība vai veselība un/vai ievērojami bojāts 
īpašums.

 Atbilstoši Eiropas Ekodizaina direktīvai sadzīves 
ierīces rezerves daļas būs pieejamas desmit gadu 
periodā pēc pēdējās ierīces laišanas tirgū.
ELEKTRISKIE BRĪDINĀJUMI

 Jānodrošina iespēja atvienot ierīci no strāvas 
padeves, to vienkārši atslēdzot, ja pieejama 
kontaktdakša, vai ar divpolu slēdzi, kas uzstādīts 
pirms kontaktligzdas pēc elektroinstalācijas 
noteikumiem, un ierīcei jābūt zemētai atbilstoši 
valsts elektrības drošības standartiem. 

 Neizmantojiet pagarinātājus vai vairākspraudņu 
kontaktligzdas vai adapterus. Pēc ierīces 
uzstādīšanas tās elektriskās sistēmas detaļas 
nedrīkst būt pieejamas. Neizmantojiet ierīci ar 
mitrām rokām vai basām kājām. Nelietojiet šo 
ierīci, ja bojāts tās strāvas kabelis vai kontaktdakša, 
ja tā nedarbojas pareizi vai tā ir bojāta vai tikusi 
nomesta.

 Ja padeves kabelis ir bojāts, tas jāaizvieto ar 
identisku, nomaiņa jāveic ražotājam, tā 
apkalpošanas dienesta aģentam vai līdzīgas 
kvalifikācijas personai, lai izvairītos no bīstamības – 
strāvas trieciena riska.
TĪRĪŠANA UN APKOPE

 BRĪDINĀJUMS: Enne hooldustööde tegemist 
veenduge, et seade oleks välja lülitatud ja 
toitevõrgust lahutatud. Kasutage kaitseks 
kehavigastuste ohu eest kaitsekindaid 
(vigastusoht) ja kaitsejalanõusid (põrutusoht). 

Käidelge vähemalt kahe inimesega (koormuse 
vähendamiseks). Ärge kasutage kunagi 
aurupuhasteid (elektrilöögioht). Tootja volituseta 
asjatundmatu remont võib kaasa tuua tervise- ja 
ohutusriski, mille eest tootja ei vastuta. 
Asjatundmatu remondi või hoolduse tagajärjel 
tekkinud defektid ega kahjustused ei ole kaetud 
garantiiga, mille tingimused on toodud seadmega 
kaasnenud dokumentatsioonis.
IEPAKOJUMA MATERIĀLU UTILIZĀCIJA
Iepakojuma materiāls ir 100  % pārstrādājams un 
apzīmēts ar otrreizējās pārstrādes simbolu  .
Tādēļ dažādas iepakojuma daļas jāutilizē atbildīgi 
un saskaņā ar vietējiem atkritumu 
apsaimniekošanas noteikumiem.
MĀJSAIMNIECĪBAS IERĪČU UTILIZĀCIJA
Šī ierīce ir izgatavota no pārstrādājamiem un 
atkārtoti izmantojamiem materiāliem. Utilizējiet 
to saskaņā ar vietējiem atkritumu apsaimniekošanas 
noteikumiem. Plašāku informāciju par lietotu 
mājsaimniecības ierīču apstrādi, atjaunošanu un 
pārstrādi varat iegūt vietējā kompetentajā iestādē, 
pie atkritumu savākšanas pakalpojumu 
sniedzējiem vai veikalā, kur ierīci iegādājāties. Šī 
ierīce ir marķēta saskaņā ar Eiropas Direktīvu 
2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem (EEIA). 
Nodrošinot šīs ierīces pareizu utilizāciju, varat 
novērst iespējamo negatīvo vides un cilvēka 
veselības apdraudējumu.

 simbols uz izstrādājuma vai komplektācijā 
iekļautajiem dokumentiem norāda, ka šo ierīci 
nevar izmest sadzīves atkritumos, bet tā ir jānodod 
pārstrādei elektrisko un elektronisko ierīču 
savākšanas centrā.



Juhised paigaldajale

Mööblipaneeli paigaldamine uksele ja masina 
paigutamine kappidesse:
kui masin on vaja pärast mööblipaneeli paigalda-
mist lõplikku paigalduskohta transportida, soo-
vitame jätta masina originaalpakendisse. Pakend 
on kujundatud selliselt, et mööblipaneeli saaks 
masinale paigaldada ilma pakendit täielikult ee-
maldamata (vt allolevaid jooniseid).  
Masina esikülge kattev mööblipaneel ei tohi olla 
õhem kui 13 mm ning selle saab kinnitada pa-
remale või vasakule. Praktilisuse huvides masina 
kasutamise ajal soovitame, et paneeli hinged 
kinnitataks samale küljele kui masina uks ehk 
vasakule.

Ukspaigaldustarvikud (joon. 1-2-3-4-5).
ET

A B

C D

E

Tur  seite

Joon. 1

Nr 1 Magnet Nr 1 Magnetplaat

Nr 1 Kummikork

Nr 2 Hingetoed

Nr 4 Vahedetailid

Joon. 2

Joon. 3 Joon. 4

Joon. 5 Joon. 4/B

- Nr 6 Tüüp A isekeermestuvad kruvid, l = 13 mm.
- Nr 2 Tüüp B meetersüsteemi süvispeakruvid, l = 25; 
magnetplaadi kinnitamiseks kapi külge.
- Nr 4 Tüüp C meetersüsteemi l = 20 mm; hingetuge-
de kinnitamiseks kapi külge.
- Nr 4 Tüüp D meetersüsteemi l = 7 mm; hingede kin-
nitamiseks tugede külge.

Osade paigaldamine masina esiosale.
- Eraldage hingede küljest hingede toed, eemaldes 
tüüp D kruvid.
- Paigaldage hingetoed seadme esipaneelile, aseta-
des noolega märgistatud ava joon. 1 selliselt, et see 
on esipaneeli siseküljel. Paigaldage pindade vahele 
vahedetail (joon. 4/B), kasutades C-tüüpi kruvisid.
- Paigaldage magnetplaat vastaskülje ülaossa, kasu-
tades kahe vahedetaili kinnitamiseks plaadi ja pinna 
vahele B-tüüpi kruve (joon. 4/B).

Tüüp A B C D

Pikkus 13 mm 25 mm 20 mm 7 mm



Puurimisšablooni kasutamine.
- Avade asukohtade määramiseks paneeli vasakul 
küljel joondage puurimisšabloon paneeli ülemisel 
vasakul küljel väljaulatuvatel osadel olevate 
joontega.
- Avade asukohtade määramiseks paneeli 
paremal küljel joondage puurimisšabloon paneeli 
ülemise parema küljega.
- Kasutage kahe hinge, kummikorgi ja magneti 
avade puurimiseks sobiva suurusega freesi.
Osade paigaldamine mööblipaneelile (uks).
- Sisestage hinged avadesse (hinge liikuv osa 
tuleb paigutada paneelist eemale) ja kinnitage 4 
A-tüüpi kruviga.
- Sisestage magnet hingede vastasküljel olevasse 
ülemisse avasse ja kinnitage kahe B-tüüpi 
kruviga.
- Sisestage alumisse avasse kummikork.
Paneel on nüüd masinale paigaldamiseks valmis.
Paneeli paigaldamine masinasse.
Sisestage hinge sisestusosa (näidatud joon. 2 
noolega) hingeavasse ja lükake paneeli masina 
esiosa poole.  Kinnitage kaks hinge D-tüüpi 
kruvidega.
Plintjuhiku kinnitamine.
Kui masin paigaldatakse moodulkappide otsa, 
paigaldage alusvormi üks või mõlemad juhikud 
(nagu on näidatud joon. 8). Seejärel reguleerige 
nende sügavus vastavalt alusvormi asendile ja 
vajadusel kinnitage alus juhikutele (joon. 9).
Plintjuhiku monteerimine (joon. 8): 
Kinnitage nurk P kruvi R abil, sisestage plintjuhik 
Q spetsiaalsesse pilusse ning pärast soovitud 
asendi saavutamist lukustage see nurga P ja kruvi 
R abil kohale.
Masina paigutamine kappi.
- Lükake masin avasse, joondades selle kappidega 
(joon. 6).
- Reguleerige masin reguleeritavate jalgade abil 
soovitavale kõrgusele.
- Mööblipaneeli asendi reguleerimiseks nii 
vertikaalses kui ka horisontaalses suunas kasutage 
C-ja D-kruve, nagu on näidatud joon. 7. 
Tähtis! Juhul kui masin on paigaldatud 
moodulkappide komplekti otsa, siis sulgege 
seadme esikülje ja külgede alumine osa, 
kindlustades, et sokli baas on vastu põrandat.

Joon. 8 Joon. 9

Kõrguse reguleerimiseks kaasas olevad 
tarvikud.

Polüstüreenkaane sees on järg-
mised osad (joon. 10): 2 ristvar-
rast (G), 1 riba (M)
Trumlis on järgmised esemed:
4 lisajalga (H), 
4 kruvi (I), 
4 kruvi (R), 
4 mutrit (L), 
2 plintjuhikut (Q)

Seadme kõrguse reguleerimine.
Seadme kõrguse reguleerimiseks (kõrguselt 815 mm 
kõrgusele 835 mm) keerake nelja jalga.
Kui soovite paigaldada seadme kõrgemale kui eespool 
nimetatud kõrgus, peate kasutama järgnevaid tarvikuid, 
millega saab masinat tõsta 870 mm kõrgusele:
kaks ristvarrast (G); 4 jalga(H); 4 kruvi (I); 4 mutrit (L). 
Toimige järgmiselt (joon. 11):
Pange masin maha tagaküljele, kindlustades, et ei 
kahjusta väljalaskevoolikut ega toitejuhet.
eemaldage 4 originaaljalga, asetage ristvarras G se-
adme esiosale, kinnitage kruvide I abil kohale (keerake 
originaaljalgade asemele) ja paigaldage seejärel uued 
jalad H.
Korrake sama seadme tagaosas.
Reguleerige jalgu H seadme tõstmiseks või langetamist 
kõrgusevahemikus 835 mm kuni 870 mm.
Pärast soovitud kõrguse saavutamist lukustage mutrid 
L ristvardale G.
Seadme reguleerimiseks kõrgusevahemikus 870 mm 
kuni 900 mm peate paigaldama riba M, reguleerides 
jalad H vajalikule kõrgusele.
Riba sisestamine:
Keerake lahti kruvid N, mis asuvad seadme pealmise 
katte esiosas, sisestage riba M joon. 12 kujutatud viisil, 
seejärel kinnitage kruvid N.
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NORME DI SICUREZZA IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

Prima di utilizzare l'apparecchio, leggere le seguenti 
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali 
consultazioni successive.
Questo manuale e l'apparecchio sono corredati da 
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e 
rispettare sempre. Il fabbricante declina qualsiasi 
responsabilità che derivi dalla mancata osservanza 
delle presenti istruzioni di sicurezza, da usi impropri 
dell'apparecchio o da errate impostazioni dei 
comandi.

 Tenere i bambini di età inferiore a 3 anni lontani 
dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di 
un adulto, tenere l'apparecchio fuori dalla portata 
dei bambini di età inferiore a 8 anni. L'uso di questo 
apparecchio da parte di bambini di età superiore 
agli 8 anni, di persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o di persone sprovviste di 
esperienza e conoscenze adeguate è consentito 
solo con un'adeguata sorveglianza, o se tali persone 
siano state istruite sull'utilizzo sicuro 
dell'apparecchio e siano consapevoli dei rischi. Non 
consentire ai bambini di giocare con l'apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione ordinaria non devono 
essere effettuate da bambini senza la supervisione 
di un adulto.
Non forzare l'oblò e non utilizzarlo come gradino.
USO CONSENTITO

 ATTENZIONE: l'apparecchio non è destinato ad 
essere messo in funzione mediante un dispositivo 
di commutazione esterno, ad esempio un 
temporizzatore, o attraverso un sistema di comando 
a distanza separato.

 L'apparecchio è destinato all'uso domestico e ad 
applicazioni analoghe, quali: aree di cucina per il 
personale di negozi, uffici e altri contesti lavorativi; 
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & breakfast 
e altri ambienti residenziali.

 Non caricare l'apparecchio oltre la capacità 
massima (kg di biancheria asciutta) indicata nella 
tabella dei programmi.

 Questo apparecchio non è destinato all'uso 
professionale. Non utilizzare l'apparecchio 
all'aperto. 

 Non utilizzare solventi (es. trementina, benzene), 
detersivi contenenti solventi, polveri abrasive, 
detergenti per vetri o generici o liquidi infiammabili; 
non lavare in lavatrice tessuti trattati con solventi o 
liquidi infiammabili.
INSTALLAZIONE

 Per evitare il rischio di lesioni personali, 
l'apparecchio deve essere movimentato e installato 
da due o più persone. Per le operazioni di 
disimballaggio e installazione utilizzare i guanti 
protettivi per non procurarsi tagli. 

Prima di installare un'asciugatrice sopra la lavatrice, 
contattare il Servizio Assistenza e verificare che ciò 
sia possibile. Il posizionamento di un'asciugatrice 
sopra la lavatrice deve essere obbligatoriamente 
eseguito tramite un apposito kit di sovrapposizione 
disponibile presso il Servizio Assistenza o i 
rivenditori autorizzati.

 Non spostare la lavatrice tenendola per il piano o 
il pannello superiore.

 Le operazioni di installazione, compresi gli 
eventuali allacci alla rete idrica e i collegamenti 
elettrici, e gli interventi di riparazione devono 
essere eseguiti da personale qualificato. Non 
riparare né sostituire alcuna parte dell'apparecchio, 
salvo quando specificato nel manuale dell'utente. 
Tenere i bambini a distanza dal luogo 
dell'installazione. Dopo aver disimballato 
l'apparecchio, assicurarsi che non sia stato 
danneggiato durante il trasporto. In caso di 
problemi, contattare il rivenditore o il Servizio 
Assistenza. A installazione completata, conservare 
il materiale di imballaggio (parti in plastica, 
polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per 
evitare il rischio di soffocamento. Per evitare rischi 
di scosse elettriche, prima di procedere 
all'installazione scollegare l'apparecchio dalla rete 
elettrica. Durante l'installazione, accertarsi che 
l'apparecchio non possa danneggiare il cavo di 
alimentazione e causare così rischi di scosse 
elettriche. Attivare l'apparecchio solo dopo avere 
completato la procedura di installazione.

 Non installare l'apparecchio in un locale esposto 
a condizioni estreme, in particolare a un'areazione 
inadeguata o a temperature inferiori a 5°C o 
superiori a 35°C.

 Durante l'installazione, controllare che i quattro 
piedini siano bene in appoggio e stabili sul 
pavimento, se necessario regolarli, e controllare che 
l'apparecchio sia perfettamente in piano usando 
una livella a bolla d'aria.

 Se l'apparecchio deve essere installato su un 
pavimento di legno o “flottante” (di parquet o 
laminato), fissare al pavimento un pannello di 
compensato da (almeno) 60 x 60 x 3 cm da utilizzare 
come base d'appoggio per l'apparecchio.

 Collegare il tubo di carico dell’acqua 
conformemente alle norme in vigore. 

 Per i modelli con alimentazione soltanto ad 
acqua fredda: non collegare alla tubazione 
dell'acqua calda.

 Per i modelli con alimentazione ad acqua calda: 
la temperatura di ingresso dell'acqua calda non 
deve superare i 60 °C.



 La lavatrice è dotata di bulloni di sicurezza al fine 
di evitare danni durante il trasporto. Prima della 
messa in funzione della lavatrice, è assolutamente 
necessario togliere i bulloni di sicurezza utilizzati 
per il trasporto. Dopo la rimozione dei bulloni, 
coprire le aperture con i 4 tappi di plastica forniti in 
dotazione.

 Dopo l'installazione dell'apparecchio, attendere 
qualche ora prima di avviarlo in modo che si adatti 
alle condizioni del locale.

   Per le lavabiancheria dotate di aperture di 
ventilazione alla base, verificare che non vi sia 
moquette o tappeto che ostruisca le aperture.

 Utilizzare solo tubi flessibili nuovi per collegare 
l'apparecchio alla rete idrica. I tubi vecchi non 
devono essere riutilizzati.

 La pressione di carico dell'acqua deve essere di 
0,1-1 MPa.

 Non riparare né sostituire alcuna parte 
dell'apparecchio, salvo quando specificato nel 
manuale d'uso. Rivolgersi esclusivamente al Servizio 
di assistenza post-vendita autorizzato. Le riparazioni 
eseguite dall’utente o da non professionisti possono 
provocare incidenti gravi, con danni notevoli alle 
cose, rischi per la salute o conseguenze mortali.

 I ricambi dell’elettrodomestico resteranno 
disponibili per 10 anni da quando l’ultimo 
apparecchio è stato immesso sul mercato, come 
previsto dal regolamento europeo Ecodesign.
AVVERTENZE ELETTRICHE

 Deve essere possibile scollegare l'apparecchio 
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se questa è 
accessibile, o tramite un interruttore multipolare 
installato a monte della presa nel rispetto dei 
regolamenti elettrici vigenti; inoltre, la messa a terra 
dell'apparecchio deve essere conforme alle norme 
di sicurezza elettrica nazionali. 

 Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple o 
adattatori. Al termine dell'installazione, i 
componenti elettrici non dovranno più essere 
accessibili all'utilizzatore. Non utilizzare 
l'apparecchio quando si è bagnati oppure a piedi 
nudi. 
Non accendere l'apparecchio se il cavo di 
alimentazione o la spina sono danneggiati, se si 

osservano anomalie di funzionamento o se 
l'apparecchio è caduto o è stato danneggiato.

 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito con uno dello stesso tipo dal 
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o 
da un tecnico qualificato per evitare situazioni di 
pericolo o rischi di scosse elettriche.
PULIZIA E MANUTENZIONE

 AVVERTENZA: Per evitare rischi di folgorazione, 
prima di qualsiasi intervento di manutenzione 
accertarsi che l’apparecchio sia spento e scollegato 
dall’alimentazione elettrica. Per evitare il rischio di 
lesioni personali, utilizzare guanti protettivi (rischio 
di lacerazione) e scarpe di sicurezza (rischio di 
contusione); assicurarsi che qualsiasi 
movimentazione sia eseguita da due persone 
(ridurre il carico); mai utilizzare pulitrici a getto di 
vapore (rischio di scosse elettriche). Le riparazioni 
non professionali e non autorizzate dal produttore 
potrebbero comportare un rischio per la salute e la 
sicurezza, per il quale il produttore non può essere 
ritenuto responsabile. Qualsiasi difetto o danno 
causato da riparazioni o interventi di manutenzione 
non professionali non sarà coperto dalla garanzia, i 
cui termini sono descritti nel documento 
consegnato con l’unità.
SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO
Il materiale di imballaggio è riciclabile al 100% ed è contrassegnato dal 
simbolo del riciclaggio  .
Le varie parti dell'imballaggio devono pertanto essere smaltite 
responsabilmente e in stretta osservanza delle norme stabilite dalle 
autorità locali.

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI
Questo prodotto è stato fabbricato con materiale riciclabile o riutilizzabile. 
Smaltire il prodotto rispettando le normative locali in materia. Per 
ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio degli 
elettrodomestici, contattare l'ufficio locale competente, il servizio di 
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto è 
stato acquistato. Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla 
Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE). 
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente 
contribuisce a prevenire le conseguenze negative per l'ambiente e la 
salute.

Il simbolo  sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento 
indica che questo apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto 
domestico, bensì conferito presso un centro di raccolta preposto al ritiro 
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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Istruzioni per l’installatore

Applicazione del pannello in legno alla porta e 
inserimento della macchina nei mobili:
Nel caso in cui, dopo il montaggio del pannello in legno, 
sia necessario spedire la macchina  per l’installazione 
finale, consigliamo di lasciarla nel suo imballo originale. 
A questo scopo l’imballo è stato realizzato in modo da 
permettere il montaggio del pannello di legno sulla 
macchina senza disimballare completamente il pro-
dotto (vedi figure sottostanti). 
Il pannello di legno che copre la facciata non deve 
essere di spessore inferiore a 13 mm e può essere 
incernierato sia sul lato destro che sinistro. Per ra-
gioni di praticità d’uso della macchina consigliamo 
lo stesso senso di apertura dell’oblò con le cerniere 
applicate sul lato sinistro.

Accessori montaggio portina (Fig. 1-2-3-4-5).

A B

C D

E

Tur  seite

- n° 6 viti autofilettanti l = 13 mm “tipo A”.
- n° 2 viti metriche testa svasata  l = 25 mm “tipo B”; per il 
fissaggio del riscontro magnete al mobile.
- n° 4 viti metriche  l = 20 mm “tipo C”; per il montaggio dei 
supporti cerniera al mobile.
- n° 4 viti metriche  l = 7 mm “tipo D”; per il montaggio delle 
cerniere ai supporti.

Montaggio dei particolari sulla facciata della macchina.
- Rimuovere le viti di tipo D per separare i cardini dai loro 
supporti.
- Montare i supporti cerniera alla facciata posizionando il 
foro indicato da una freccia nella fig. 1 verso l’interno della 
facciata interponendo un distanziale (fig. 4/B), utilizzando 
le viti tipo C.
- Montare il riscontro magnete dalla parte opposta in alto 
interponendo due distanziali (fig. 4/B) utilizzando le due 
viti tipo B.

Fig. 1

N° 2 cerniere

N° 1 Magnete N° 1 Riscontro magnete

N° 1 Tassello in gomma

N° 2 Supporti cerniera

N° 4 Distanziali

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 4/B

Tipo A B C D

Lunghezza 13 mm 25 mm 20 mm 7 mm



Uso della maschera di foratura.
- Per tracciare le posizioni dei fori  sul lato sinistro 
del pannello, allinerare la maschera di foratura al 
lato superiore e sinistro del pannello facendo rife-
rimento alle linee tracciate alle estremità.
- Per tracciare le posizioni dei fori  sul lato destro del 
pannello, allinerare la maschera di foratura al lato 
superiore e destro del pannello.
- Con una fresa di adeguate dimensioni realizzare 
le quattro sedi che dovranno alloggiare le due cer-
niere, il tassello di gomma e il magnete.
Montaggio dei particolari sul pannello di legno (Antina).
- Inserire le cerniere nelle sedi predisposte (la parte 
mobile della cerniera deve trovarsi verso l’esterno 
del pannello) e fissarle con 4 viti del tipo A.
- Inserire il magnete nella sede in alto dalla parte 
opposta alle cerniere e fissarlo con due viti tipo B.
- Inserire il tassello in gomma nella sede in basso. 
Il pannello è ora pronto per essere montato sulla macchina.
Montaggio del pannello alla macchina.
Inserire il nasello della cerniera indicato dalla freccia 
nella fig. 2 nella sede del supporto cerniera spingere 
il pannello verso la facciata della macchina e fissare 
le due cerniere con le due viti tipo D.
Fissaggio della guida zoccolo.
Se la macchina è installata ad una estremità della cucina 
componibile montare una o entrambe le guide zoccolo 
come indicato in fig. 8, regolandone la profondità in 
funzione della posizione dello zoccolo e se necessario 
fissarlo alle stesse (fig. 9).
Per montare la guida zoccolo agire cone segue (fig. 8):
Fissare la squadretta P con la vite R, infilare la guida 
zoccolo Q nell’apposita asola e una volta posizio-
nata nel punto desiderato bloccarla alla squadretta 
P con la vite R.
Inserimento della macchina nei mobili.
- Spingere l’apparecchio nell’apertura allineandola 
con gli altri mobili (fig. 6).
- Agire sui piedini di regolazione per portare la 
macchina all’altezza desiderata.
- Per regolare la posizione del pannello in legno in 
senso verticale ed orizzontale, agire sulle viti C e D 
come indicato in fig. 7.
Importante: chiudere la parte inferiore del fronta-
le e dei lati dell’apparecchio se questo è installato 
all’estremità di un mobile componibile, verificando 
che lo zoccolo appoggi sul pavimento.

Fig. 8 Fig. 9

Accessori in dotazione per la regolazione in altez-
za.

Alloggiate nel coperchio di poli-
stirolo (fig. 10) si trovano:
2 traverse (G); 1 listello (M)
all’interno del cestello si 
trovano:
4 piedini supplementari (H)
4 viti (I)
4 viti (R)
4 dadi (L)
2 guide zoccolo (Q)

Regolazione in altezza della macchina.
La macchina può essere regolata in altezza (da 815 
mm a 835 mm) agendo sui 4 piedini.
Se si desidera portarla ad un’altezza superiore a 
quella sopraindicata, arrivando fino a 870 mm, 
occorre utilizzare i seguenti accessori:
le 2 traverse (G); i 4 piedini (H); le 4 viti (I); i 4 dadi 
(L), quindi agire come segue (fig. 11):
Adagiare l’apparecchio sul lato posteriore assicu-
randosi di non danneggiare il tubo di scarico e il 
cavo di alimentazione.
togliere i 4 piedini originali, posizionare una traver-
sa G nella parte anteriore della macchina, fissarla 
con le viti I (avvitandole nei fori dove erano montati 
i piedini originali) quindi inserire i nuovi pedini H.
Ripetere la stessa operazione nella parte posteriore 
della macchina.
A questo punto regolando i piedini H la macchina può 
essere abbassata o alzata da 835 mm a 870 mm.
Una volta raggiunta l’altezza desiderata bloccare i 
dadi L alla traversa G.
Per regolare la macchina ad un’altezza compresa tra 
870 mm e 900 mm occorre montare il listello M  
regolando i piedini H fino all’altezza desiderata. Per 
inserire il listello agire come segue:
allentare le tre viti N poste nella parte anteriore del-
la copertura Top, inserire il listello M come indicato 
nella fig. 12, quindi bloccare le viti N. 
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PT
INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA

IMPORTANTE A LER E A RESPEITAR

Antes de utilizar o aparelho, leia estas instruções de 
segurança com atenção. Guarde-as por perto para 
consulta futura.
Estas instruções e o próprio aparelho possuem 
mensagens importantes relativas à segurança, que 
deve ler e respeitar sempre. O fabricante declina 
qualquer responsabilidade pela inobservância das 
presentes instruções de segurança, pela utilização 
inadequada do aparelho ou pela incorreta 
configuração dos controlos.

 As crianças até aos 3 anos devem ser mantidas 
afastadas do aparelho. As crianças entre os 3 e os 8 anos 
devem ser mantidas afastadas do aparelho, exceto se 
estiverem sob supervisão permanente. Este aparelho 
pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, 
desde que estejam sob supervisão ou tenham recebido 
instruções quanto à utilização segura deste aparelho e 
se compreenderem os perigos envolvidos. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção a cargo do utilizador não devem ser 
realizadas por crianças sem supervisão.
Nunca force a abertura da porta nem a utilize como 
degrau.
UTILIZAÇÃO PERMITIDA

 CUIDADO: o aparelho não deve ser ligado a partir 
de um temporizador externo, como, por exemplo, 
um temporizador, nem a partir de um sistema de 
controlo remoto em separado.

 Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente 
doméstico e em aplicações semelhantes tais como: 
copas para utilização dos funcionários em lojas, 
escritórios e outros ambientes de trabalho; quintas de 
exploração agrícola; clientes em hotéis, motéis, bed & 
breakfast e outros tipos de ambientes residenciais.

 Não carregue a máquina de secar acima da 
capacidade máxima (kg de roupa seca) indicada na 
tabela de programas.

 Este aparelho não está concebido para o uso 
profissional. Não utilize o aparelho no exterior. 

 Não utilize solventes (por exemplo, aguarrás, 
benzeno), detergentes que contenham solventes, 
pó de limpeza abrasivo, vidro ou produtos de 
limpeza geral e fluidos inflamáveis; Não lave na 
máquina tecidos que tenham sido tratados com 
solventes ou líquidos inflamáveis.
INSTALAÇÃO

 O aparelho deve ser transportado e instalado por 
duas ou mais pessoas, para evitar o risco de lesões. 
Use luvas de proteção para desembalar e instalar o 
aparelho, de forma a evitar o risco de cortes. 
Se pretender empilhar uma máquina de secar por 

cima da máquina de lavar, contacte o nosso Serviço 
Pós-Venda ou o seu revendedor especializado para 
verificar se é possível. Isto só é permitido se a 
máquina de secar for fixa à máquina de lavar com 
um kit de empilhamento adequado, disponível no 
nosso Serviço Pós-Venda ou junto de um revendedor 
especializado.

 Desloque a máquina, nunca a levantando pelo 
tampo ou tampa superior.

 A instalação, incluindo a alimentação de água 
(caso seja necessário) e as ligações elétricas, bem 
como quaisquer reparações devem ser realizadas 
por um técnico devidamente qualificado. Não 
repare nem substitua nenhuma peça do aparelho a 
não ser que especificamente indicado no manual 
de utilização. Mantenha as crianças afastadas do 
local da instalação. Depois de desembalar o 
aparelho, assegure-se de que não ficou danificado 
durante o transporte. Se detetar algum problema, 
contacte o revendedor ou o Serviço Pós-Venda 
mais próximo. Uma vez instalado o aparelho, os 
elementos da embalagem (plástico, peças de 
esferovite, etc.) devem ser armazenados longe do 
alcance das crianças - risco de asfixia. Deve desligar 
o aparelho da corrente elétrica antes de efetuar 
qualquer operação de instalação, para evitar o risco 
de choques elétricos. Durante a instalação, 
certifique-se de que o aparelho não danifica o cabo 
de alimentação, pois existe o risco de incêndio ou 
de choques elétricos. Ligue o aparelho apenas 
depois de concluída a instalação do mesmo.

 Não instale o aparelho em locais onde possa 
estar exposto a condições extremas, tais como: 
deficiente ventilação, temperatura inferior a 5 °C ou 
superior a 35 °C.

 Ao instalar o aparelho, certifique-se de que os 
quatro pés ficam estáveis e corretamente assentes 
no pavimento e de que fica bem nivelado (utilize 
um nível de bolha de ar).

 Caso o aparelho seja instalado sobre madeira ou 
pavimento flutuante (certos tipos de parquet e 
materiais lamináveis), fixe uma folha de 
contraplacado 60  x  60  x  3  cm (no mínimo) ao 
pavimento e, em seguida, coloque o aparelho sobre 
a mesma.

 Ligue a(s) mangueira(s) de entrada de água à 
fonte de água, de acordo com as normas da empresa 
local de abastecimento de água. 

 Para modelos concebidos apenas para enchimento 
frio: Não ligue a alimentação de água quente.

 Para modelos com ligação à torneira de água 
quente: a temperatura de entrada de água quente 
não deve exceder os 60 °C.



 A máquina de lavar está equipada com parafusos 
de transporte para evitar eventuais danos no 
interior durante o transporte. Antes de pôr a 
máquina a funcionar, é obrigatório retirar os 
parafusos de transporte. Após a sua remoção, tape 
as aberturas com as 4 tampas de plástico incluídas.

 Após a instalação da máquina de lavar aguarde 
algumas horas antes de a ativar, para se aclimatar às 
condições ambientais da sala.

 Certifique-se de que as aberturas de ventilação 
na base da máquina de lavar (se disponíveis no seu 
modelo) não estão obstruídas por um tapete ou 
outro material.

 Utilize apenas mangueiras novas para ligar o 
aparelho ao abastecimento de água. Não reutilize 
conjuntos de tubos antigos.

 A pressão da alimentação de água tem estar na 
gama 0,1-1 MPa.

 Não repare nem substitua qualquer peça do 
aparelho, exceto se especificamente indicado no 
manual do utilizador. Utilize apenas o Serviço Pós-
Venda autorizado. A reparação por conta própria 
ou não profissional pode provocar acidentes 
perigosos que podem resultar em risco de lesões 
ou morte e/ou danos à propriedade significativos. 

 As peças de substituição para o eletrodoméstico 
estarão disponíveis durante 10 anos após a 
colocação da última unidade no mercado, tal como 
regulado pela norma europeia de Ecodesign.
AVISOS SOBRE ELETRICIDADE

 Deve ser possível desligar o aparelho da fonte de 
alimentação, desligando-o na ficha, caso esta esteja 
acessível, ou através de um interruptor multipolar 
instalado na tomada de acordo com a 
regulamentação aplicável a ligações elétricas; além 
disso, o aparelho deve dispor de ligação à terra, de 
acordo com as normas de segurança elétrica 
nacionais. 

 Não utilize extensões, tomadas múltiplas ou 
adaptadores. Após a instalação da máquina de 
secar, os componentes elétricos devem estar 
inacessíveis ao utilizador. Não utilize o aparelho 
com os pés descalços ou molhados. Não ligue este 
aparelho se o cabo ou a ficha elétrica apresentar 
danos, se não estiver a funcionar corretamente, se 
estiver danificado ou se tiver caído.

 Se o cabo de alimentação estiver danificado 
deverá ser substituído por um idêntico do mesmo 
fabricante ou por um técnico de assistência ou 
pessoas similarmente qualificadas de modo a evitar 
a ocorrência de situações perigosas, pois existe o 
risco de choques elétricos.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO

 ADVERTÊNCIA: Assegure-se de que o aparelho 
está desativado e desligado da fonte de alimentação 
antes de realizar quaisquer operações de 
manutenção. Para evitar o risco de danos pessoais, 
use luvas de proteção (risco de lacerações) e calçado 
de segurança (risco de contusões); Certifique-se de 
que o manuseamento é realizado por duas pessoas 
(reduza a carga); Nunca utilize uma máquina de 
limpeza a vapor para limpar o aparelho (risco de 
choques elétricos). Quaisquer reparações não 
efetuadas por profissionais e que não sejam 
autorizadas pelo fabricante podem resultar em 
riscos para a saúde e segurança, pelos quais o 
fabricante não pode ser responsabilizado. Qualquer 
defeito ou dano causado por reparações ou 
manutenções que não sejam efetuados por 
profissionais não serão coberto pela garantia, cujos 
termos estão descritos no documento fornecido 
com a unidade.
ELIMINAÇÃO DA EMBALAGEM
O material da embalagem é 100% reciclável, conforme indicado pelo 
símbolo de reciclagem  .
As várias partes da embalagem devem ser eliminadas de forma responsável 
e em total conformidade com as normas estabelecidas pelas autoridades 
locais.

ELIMINAÇÃO DE ELETRODOMÉSTICOS
Este aparelho é fabricado com materiais recicláveis ou reutilizáveis. 
Elimine-o em conformidade com as normas de eliminação de resíduos 
locais. Para obter mais informações sobre o tratamento, recuperação e 
reciclagem de eletrodomésticos, contacte as autoridades locais, o serviço 
de recolha de resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu o aparelho. 
Este aparelho está marcado em conformidade com a Diretiva Europeia 
2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
(REEE). 
Ao assegurar a eliminação correta deste produto, estamos a proteger o 
ambiente e a saúde humana contra riscos negativos.

O símbolo  no produto, ou nos documentos que acompanham o 
produto, indica que este aparelho não deve ser tratado como resíduo 
doméstico e deve ser transportado para um centro de recolha adequado 
para proceder à reciclagem do equipamento elétrico e eletrónico.
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Instruções para o instalador

Aplicação do painel de madeira à porta e inseri-
mento da máquina nos móveis:
Caso após a montagem do painel de madeira for 
necessário transportar a máquina para a sua insta-
lação final, aconselhamos deixá-la na sua embala-
gem original. Para esta finalidade a embalagem foi 
realizada de maneira que permite a montagem do 
painel de madeira na máquina sem desembalá-la 
(ver figuras abaixo).  
O painel de madeira que cobre a fachada não 
deve ser de espessura inferior a 13 mm e pode 
ter as dobradiças seja do lado direito que do lado 
esquerdo. Por razões práticas, para a utilização 
da máquina, aconselhamos a mesma direcção de 
abertura da escotilha com as dobradiças aplica-
das do lado esquerdo.

Acessórios montagem portinhola (Fig. 
1-2-3-4-5).

A B

C D

E

Tur  seite

- 6 parafusos auto-roscantes l = 13 mm “tipo A”.
- 2 parafusos métricos de cabeça alargada l = 25 mm 
“tipo B”; para a fixação do batente do ímã ao móvel.
- 4 parafusos métricos l = 20 mm “tipo C”; para a 
montagem dos suportes da dobradiça ao móvel.
- 4 parafusos métricos l = 7 mm “tipo D”; para a mon-
tagem das dobradiças aos suportes.

Montagem das peças na fachada da máquina.
- Separe os suportes das dobradiças das dobradiças 
removendo os parafusos tipo D.
- Instalar os suportes charneira na face posicionando 
o furo indicado pela seta na fig. 1 para o interior da 
face, interalinhar uma arruela de afastamento (fig. 
4/B) usando parafusos do tipo C. 
- Instalar o reforço magnete na posição contrária em 
cima, interalinhar duas arruelas de afastamento (fig. 
4/B) usando dois parafusos do tipo B.

Fig. 1

N° 2 Dobradiça

N° 1 Imã N° 1 Batente do imã

N° 1 Peça de borracha

N° 2 Suportes da dobradiça

N° 4 Arruelas

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 4/B

Tipo A B C D

Comprimento 13 mm 25 mm 20 mm 7 mm



Utilização do molde para os furos.
- Para traçar as posições dos furos no lado esquer-
do do painel, alinhar o gabarito ao lado superior 
e esquerdo do painel fazendo referência às linhas 
traçadas nas extremidades.
- Para traçar as posições dos furos no lado direito 
do painel, alinhar o gabarito ao lado superior e 
direito do painel.
- Com uma broca de dimensões adequadas realizar 
as quatro sedes que deverão alojar as duas dobra-
diças, a peça de borracha e o imã.
Montagem das peças no painel de madeira 
(Portinhola do móvel).
- Inserir as dobradiças nos seus lugares predispostos 
(a parte móvel da dobradiça deve encontrar-se para 
fora do painel) e fixá-las com 4 parafusos do tipo A.
- Inserir o imã no seu alojamento no alto da parte oposta 
às dobradiças e fixá-lo com dois parafusos do tipo B.
- Inserir a peça de borracha no alojamento de baixo. 
O painel agora está pronto para ser montado na máquina.
Montagem do painel na máquina.
Inserir o lacete da dobradiça indicado com a seta 
na fig. 2 no alojamento do suporte da dobradiça, 
empurrar o painel na direcção da fachada da 
máquina de lavar roupa e fixar as duas dobradiças 
com os dois parafusos do tipo D.
Fixação da guia do rodapé.
Se a máquina for instalada numa extremidade 
dos armários embutidos da cozinha, montar uma 
ou ambas guias de encaixe para o rodapé como 
indicado na fig. 8, para regular a profundidade em 
função da posição do rodapé e, se for necessário, 
fixá-lo às mesmas (fig. 9).
Para montar a guia do rodapé, realize as seguintes 
operações (fig. 8):
Prenda o esquadro P mediante o parafuso R, enfie a guia do 
rodapé Q no respectivo ilhó e, depois de colocada no lugar 
desejado, prenda-a na esquadra P mediante o parafuso R.
Inserimento da máquina nos móveis.
- Empurrar a máquina na abertura, alinhá-la aos 
outros móveis (fig. 6).
- Mediante os pezinhos de regulação, colocar a 
máquina na altura desejada. 
- Regular a posição do painel de madeira nos sen-
tidos vertical e horizontal, mediante os parafusos C 
e D, como indicado na fig. 7.
Importante: feche a parte inferior das partes dian-
teira e laterais do aparelho caso a máquina esteja 
instalada na extremidade de um conjunto de 
armários modulares, garantindo que o rodapé fica 
assente no chão.

Fig. 8 Fig. 9

Acessórios fornecidos para a regulação da altura.
Alojados na tampa de polie-
stireno (fig. 10) encontram-
se:
2 travessas (G); 1 ripa (M) 
dentro do cesto encontram-
se: 
4 pés adicionais (H), 
4 parafusos (I), 
4 parafusos (R), 
4 porcas (L), 

			    2 guias de rodapé (Q)

Regulação da altura da máquina.
A altura da máquina pode ser regulada (desde 
815 mm. até 835 mm.) mediante os 4 pés. 
Se desejar levá-la a uma altura superior à acima 
indicada, para chegar até a 870 mm., será ne-
cessário utilizar os seguintes acessórios:
as 2 travessas (G); os 4 pés  (H); os 4 parafusos  
(I); as 4 porcas (L), portanto realize as seguintes 
operações (fig. 11):
Deite a máquina para trás, certificando-se de que 
não danifica a mangueira de drenagem e o cabo 
de alimentação.
tire os 4 pés originais, posicione uma travessa 
G na parte dianteira da máquina, prenda-a me-
diante os parafusos I (atarraxe-os nos furos onde 
estavam montados os pés originais) e, em segui-
da, coloque os novos pés H. 
Repita a mesma operação na parte traseira da 
máquina. Neste ponto se regular os pés H, a 
máquina poderá ser abaixada ou levantada entre 
835 mm. e 870 mm.
Quando chegar à altura desejada, prenda as por-
cas L na travessa G. 
Para regular a máquina em uma altura entre 870 
mm. e 900 mm. é necessário montar a ripa M e 
regular os pés H para chegar à altura desejada.
Para colocar a ripa realize as seguintes operações:
desaperte os três parafusos N situados na parte 
dianteira da tampa Top, coloque a ripa M da ma-
neira indicada na 
fig. 12 e, em seguida, aperte os parafusos N.
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ES
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ES IMPORTANTE QUE LEA Y SIGA  

LAS SIGUIENTES RECOMENDACIONES
Antes de usar el aparato, lea atentamente estas 
instrucciones de seguridad. Téngalas a mano para 
consultarlas más adelante.
Tanto este manual como el aparato contienen 
advertencias de seguridad, que se deben leer y 
seguir en todo momento. El fabricante declina 
cualquier responsabilidad derivada del 
incumplimiento de estas instrucciones de 
seguridad, del uso indebido del aparato o del ajuste 
incorrecto de los mandos.

 Los niños muy pequeños (0-3  años) deben 
mantenerse alejados del aparato. Los niños 
pequeños (3-8  años) deben mantenerse alejados 
del aparato, a menos que estén bajo vigilancia 
constante. Tanto los niños a partir de 8 años como 
las personas cuyas capacidades físicas, sensoriales 
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la 
experiencia y conocimientos necesarios, pueden 
utilizar esta secadora solo si reciben la supervisión 
o las instrucciones necesarias respecto al uso seguro 
del mismo y comprenden los riesgos a los que se 
exponen. Los niños no deben jugar con el aparato. 
Los niños no deben realizar tareas de limpieza o de 
mantenimiento sin supervisión.
No fuerce nunca la puerta para abrirla ni la utilice 
para apoyarse.
USO PERMITIDO

 PRECAUCIÓN: El aparato no está diseñado para 
su uso con un temporizador externo o un sistema 
de mando a distancia.

 Este aparato está destinado a un uso en 
ambientes domésticos o en ambientes similares 
como: áreas de cocina en oficinas, tiendas y otros 
entornos laborales; granjas; por los clientes de 
hoteles, moteles y otros entornos residenciales.

 No cargue la máquina por encima de su 
capacidad máxima (kg de ropa seca), indicada en la 
tabla de programas.

 Este aparato no es para uso profesional. No 
utilice el electrodoméstico al aire libre. 

 No utilice ningún disolvente (p. ej. aguarrás, 
benceno), detergentes que contengan disolventes, 
quitagrasas en polvo, limpiacristales o productos 
de limpieza de uso general ni líquidos inflamables; 
no lave a máquina tejidos que se hayan tratado con 
disolventes o líquidos inflamables.
INSTALACIÓN

 La manipulación e instalación del aparato la 
deben realizar dos o más personas; hay riesgo de 
lesionarse. Utilice guantes de protección para el 
desembalaje y la instalación, ya que existe riesgo 
de cortes. 

Si desea colocar una secadora encima de la lavadora, 
póngase en contacto con nuestro Servicio Postventa 
o con su distribuidor autorizado para verificar si 
esto es posible. Solo podrá hacerlo si se fija la 
secadora sobre la lavadora con un kit de apilamiento 
adecuado que podrá adquirir a través de nuestro 
Servicio Postventa o de su distribuidor autorizado.

 Desplace el aparato sin levantarlo por la 
superficie superior.

 La instalación, incluido el suministro de agua (si 
lo hay) y las conexiones eléctricas y las reparaciones, 
deben ser realizadas por un técnico cualificado. No 
realice reparaciones ni sustituciones de partes del 
electrodoméstico no indicadas específicamente en 
el manual del usuario. Mantenga a los niños alejados 
del lugar de instalación. Tras desembalar el 
electrodoméstico, compruebe que no se ha dañado 
durante el transporte. Si tiene problemas, póngase 
en contacto con su vendedor o con el Servicio 
Postventa más cercano. Una vez instalado el 
aparato, mantenga los restos de embalaje (plásticos, 
piezas de poliestireno extruido, etc.) fuera del 
alcance de los niños, ya que existe riesgo de asfixia. 
El aparato debe desconectarse del suministro 
eléctrico antes de efectuar cualquier operación de 
instalación: hay riesgo de descarga eléctrica. 
Durante la instalación, compruebe que el aparato 
no dañe el cable de alimentación: hay riesgo de 
descarga eléctrica. No ponga en marcha el aparato 
hasta que no haya terminado el proceso de 
instalación.

 No instale el electrodoméstico en un lugar que 
pueda estar expuesto a condiciones extremas, 
como: mala ventilación, o temperaturas por debajo 
de los 5 °C o por encima de los 35 °C.

 Durante la instalación asegúrese de que las 
cuatro patas son estables y descansan sobre el 
suelo, ajústelas si es necesario y, a continuación, 
compruebe si el aparato está perfectamente 
nivelado usando un nivel de burbuja.

 Si el aparato se ha instalado en una superficie de 
madera o en suelos flotantes (como ciertos tipos de 
parqué y de materiales laminados) cubra el suelo 
con una lámina de madera contrachapada de 
60 x 60 x 3 cm y luego coloque el aparato encima.

 Conecte la(s) manguera(s) de entrada de agua al 
suministro de agua corriente de conformidad con 
la normativa de la compañía de agua local. 

 Para modelos de entrada de agua fría: no lo 
conecte al suministro de agua caliente.

 Para modelos con entrada de agua caliente: la 
temperatura de entrada del agua caliente no deberá 
superar los 60 °C.



 La lavadora está equipada con tornillos de 
transporte para evitar posibles daños al interior de 
la misma durante el transporte. Antes de utilizar la 
lavadora, deberá quitar los tornillos de transporte. 
Tras retirarlos, cubra los orificios con los 4 tapones 
de plástico suministrados.

 Una vez finalizada la instalación del aparato 
espere unas cuantas horas antes de ponerlo en 
marcha, para que se adapte a las condiciones 
ambientales de la habitación.

 Asegúrese de que los respiraderos de ventilación 
de la base de la lavadora (si fuera aplicable a su 
modelo) no queden obstruidos por una alfombra u 
otros materiales.

 Utilice únicamente mangueras nuevas para 
conectar la lavadora al suministro de agua. Los 
juegos de mangueras viejos no pueden reutilizarse.

 La presión del agua debe estar entre 0,1 y -1 MPa.
 No reparar ni sustituir ninguna parte del 

electrodoméstico a no ser que esté específicamente 
indicado en el manual de uso. Servirse únicamente 
de un servicio posventa autorizado. Las reparaciones 
por cuenta propia o no profesionales pueden dar 
origen a accidentes peligrosos, incluso mortales, y a 
graves daños materiales. 

 Los repuestos para el electrodoméstico estarán 
disponibles durante 10 años después de la salida 
de la última unidad al mercado, según lo establecido 
por la reglamentación europea Ecodesign.
ADVERTENCIAS DE ELECTRICIDAD

 Debe ser posible desconectar el aparato de la 
alimentación eléctrica desenchufándolo si el 
enchufe es accesible o mediante un interruptor 
omnipolar instalado antes del enchufe, de 
conformidad con las normativas de cableado y el 
aparato debe conectarse a una toma de tierra de 
acuerdo con las normativas de seguridad vigentes 
en materia de electricidad. 

 No utilice alargadores, regletas ni adaptadores. 
Una vez terminada la instalación, los componentes 
eléctricos no deberán quedar accesibles para el 
usuario. No use el aparato si está mojado o va 
descalzo. No use este aparato si tiene un cable o un 
enchufe de red dañado, si no funciona bien, o si se 
ha dañado o se ha caído.

 Si el cable de alimentación está dañado, sólo 
debe sustituirlo por otro idéntico por el fabricante, 

personal cualificado del servicio de asistencia 
técnica del fabricante o similar para evitar daños; 
hay riesgo de descarga eléctrica.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

 ADVERTENCIA: Asegúrese de que el aparato esté 
apagado y desconectado de la corriente antes de 
realizar cualquier operación de mantenimiento. 
Para evitar el riesgo de lesiones utilice guantes de 
protección (riesgo de corte) y zapatos de seguridad 
(riesgo de contusión); asegúrese de manejar el 
aparato con la ayuda de otra persona (reducir la 
carga); no utilice aparatos de limpieza con vapor 
(riesgo de descarga eléctrica). Las reparaciones que 
no se realicen por profesionales y que no estén 
autorizadas por el fabricante pueden suponer un 
riesgo para la salud y la seguridad, del que el 
fabricante no se hace responsable. Cualquier 
defecto o daño derivado de cualquier tarea de 
reparación o mantenimiento que no haya sido 
realizada por un profesional no estará cubierta por 
la garantía, cuyos términos se describen en el 
documento suministrado con el aparato.
ELIMINACIÓN DEL MATERIAL DE EMBALAJE
El material de embalaje es 100% reciclable y está marcado con el símbolo 
de reciclaje  .
Por lo tanto, deberá desechar las diferentes piezas del embalaje de forma 
responsable, respetando siempre las normas locales sobre residuos.

ELIMINACIÓN DE LOS ELECTRODOMÉSTICOS
Este producto ha sido fabricado con materiales reciclables o reutilizables. 
Debe desecharse de acuerdo con la normativa local al respecto. Para 
obtener información más detallada sobre el tratamiento, recuperación y 
reciclaje de aparatos eléctricos domésticos, póngase en contacto con las 
autoridades locales, con el servicio de recogida de residuos urbanos, o 
con la tienda en la que adquirió el aparato. Este electrodoméstico lleva la 
marca de conformidad con la Directiva europea 2012/19/EU relativa a los 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). 
La correcta eliminación de este producto evita consecuencias negativas 
para el medio ambiente y la salud.

El símbolo  que incluye el aparato o la documentación que lo 
acompaña indica que no puede tratarse como un residuo doméstico, 
sino que debe entregarse en un punto de recogida adecuado para el 
reciclado de aparatos eléctricos y electrónicos.
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Instrucciones para el instalador

Aplicación del panel de madera en la puerta e 
introducción de la máquina en los muebles:
En el caso en que, después del montaje del panel 
de madera, sea necesario trasladar la máquina 
para su instalación final, aconsejamos dejarla en 
su embalaje original. Debido a ello, el embalaje ha 
sido realizado en modo tal que permita el montaje 
del panel de madera en la máquina sin desembalar 
completamente el producto (ver las figuras siguien-
tes). El panel de madera que cubre la parte delantera 
debe ser de un espesor mayor de 13 mm y puede 
ser embisagrado ya sea a la derecha o a la izquierda. 
Por motivos de practicidad en el uso de la máquina, 
se aconseja el mismo sentido de apertura de la por-
tilla, o sea con las bisagras aplicadas a la izquierda.

Accesorios montaje puerta (Fig. 1-2-3-4-5).

A B

C D

E

Tur  seite

Fig. 1

N° 2 Bisagra

N° 1 Imán N° 1 Imán de atracción

N° 1 Taco de goma

N° 2 Portabisagra

N° 4 Riostras 

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 4/B

- n° 6 tornillos de autoenroscado l = 13 mm “tipo A”.
- n° 2 tornillos métricos de cabeza avellanada l = 25 mm 
“tipo B”; para la fijación, al mueble, del imán de atracción.
- n° 4 tornillos métricos  l = 20 mm “tipo C”; para el montaje 
de los portabisagra en el mueble.
- n° 4 tornillos métricos  l = 7 mm “tipo D”; para el montaje 
de las bisagras en los portabisagra.

Montaje de las piezas en la parte delantera de la 
máquina.
-Separar de las bisagras los respectivos soportes quitando 
los tornillos de tipo D.
- Montar los soportes  cremallera en la parte frontal posicio-
nando el orificio indicado con una flecha en la fig. 1 hacia 
adentro de la cara interponiendo una riostra (fig. 4/B), 
empleando los tornillos tipo C.
- Montar el tope magneto de la parte opuesta arriba inter-
poniendo dos riostras (fig. 4/B) utilizando los dos tornillos 
tipo B.

Tipo A B C D

Longitud 13 mm 25 mm 20 mm 7 mm



Uso de la guía para taladrar.
- Para marcar las posiciones de los orificios  en la 
parte izquierda del panel, alinear el patrón de per-
foración en la parte superior e izquierda de dicho 
panel, tomando como referencia las líneas trazadas 
en los extremos.
- Para marcar las posiciones de los orificios  en la parte 
derecha del panel, alinear el patrón de perforación en 
la parte superior y derecha de dicho panel.
- Con una fresa de las dimensiones adecuadas rea-
lizar los cuatro orificios que deberán alojar las dos 
bisagras, el taco de goma y el imán.
Montaje de las piezas en la puerta.
- Introducir las bisagras en los orificios correspon-
dientes (la parte móvil de la bisagra debe encon-
trarse hacia el exterior del panel) y fijarlas con 4 
tornillos de tipo A.
- Introducir el imán en el orificio ubicado arriba 
en la parte opuesta a las bisagras y fijarlo con dos 
tornillos de tipo B.
-  Introducir el taco de goma en el orificio ubicado abajo.
A partir de este momento, el panel está listo para 
ser montado en la máquina.
Montaje del panel en la máquina.
Introducir la punta de la bisagra, indicada por la 
flecha en la fig. 2 en el orificio del portabisagra, em-
pujar el panel hacia la parte delantera de la máquina 
y fijar las dos bisagras con los dos tornillos de tipo D.
Fijación de la guía del zócalo.
Si la máquina ha sido instalada en un extremo de 
los muebles de la cocina, montar una o ambas guías 
del zócalo como se indica en la fig. 8, regulando su 
profundidad en función de la posición del zócalo y 
si es necesario fijarlo a las mismas (fig. 9).
Para instalar la guía del zócalo realice las siguientes 
operaciones (fig. 8):
Fije la escuadra P con el tornillo R, introduzca la guía 
del zócalo Q en la ranura correspondiente y una vez 
ubicada en el punto deseado, fije la escuadra P con 
el tornillo R.
Colocación de la máquina en los muebles.
- Empujar la máquina en el espacio destinado a él 
alineándola con los otros muebles (fig. 6).
- Accionar las patitas de regulación para llevar la 
máquina a la altura deseada.
- Para regular la posición del panel de madera en 
sentido vertical y horizontal, accionar los tornillos 
C y D como se indica en la fig. 7.
Importante: cerrar la parte inferior del frente y 
los laterales del electrodoméstico si la máquina se 
instala al final de una serie de gabinetes modulares, 
asegurándose de que el plinto quede contra el suelo.

Fig. 8 Fig. 9

Accesorios suministrados con la lavadora para 
regular la altura.

Ubicados en la tapa de po-
liestireno (fig. 10) se encuen-
tran:
2 travesaños (G); 1 listón (M)
dentro del cesto se encuen-
tran:
4 patas adicionales (H), 
4 tornillos (I), 
4 tornillos (R), 
4 tuercas (L), 
2 guías para el zócalo (Q)

Regulación de la altura de la lavadora.
Se puede regular la altura de la lavadora (de 815 
mm a 835 mm) mediante las 4 patas.
Si se desea instalar a una altura superior a la indica-
da precedentemente, hasta 870 mm, es necesario 
utilizar los siguientes accesorios:
- los 2 travesaños (G); las 4 patas (H); los 4 tornillos  (I); las 
4 tuercas (L), actuando del siguiente  modo (fig. 11):
Apoyar la máquina sobre su lado posterior asegu-
rándose de no dañar la manguera de drenaje ni el 
cable eléctrico.
extraer las 4 patas originales, colocar un travesaño 
G en la parte delantera de la lavadora, fijarlo con 
los tornillos I (enroscándolos en los orificios donde 
estaban montadas las patas originales), luego in-
troducir las nuevas patas H.
Repetir la misma operación en la parte posterior de 
la lavadora. A continuación, regulando las nuevas 
patas H, la lavadora se puede bajar o levantar de 
835 mm a 870 mm.
Una vez alcanzada la altura deseada, bloquear las 
tuercas L al travesaño G. Para regular la lavadora a 
una altura comprendida entre 870 mm y 900 mm., 
es necesario montar el listón M regulando las patas 
H hasta la altura deseada.
Para instalar el listón, realice las siguientes operaciones:
afloje los tres tornillos N ubicados en la parte delante-
ra de la cubierta Top, introduzca el listón M como se 
indica en la fig. 12, luego aprete los tornillos N. 

D
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SAUGOS INSTRUKCIJOS PERSKAITYKITE IR LAIKYKITĖS

Prieš naudodami prietaisą, perskaitykite šias 
saugos instrukcijas. Išsaugokite jas ateičiai.
Šiame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbūs 
saugos perspėjimai, kuriuos būtina perskaityti ir 
visada laikytis. Gamintojas neprisiima 
atsakomybės, jei nesilaikoma šioje saugos 
instrukcijoje pateiktų nurodymų, prietaisas 
naudojamas netinkamai arba neteisingai 
nustatomi valdymo įtaisai.

 Labai maži vaikai (0–3  metų) turi būti saugiu 
atstumu nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3–8 metų) 
turi būti saugiu atstumu nuo prietaiso, nebent visą 
laiką yra prižiūrimi. Šį prietaisą gali naudoti vaikai 
nuo 8 metų ir vyresni bei asmenys, turintys psichinį, 
jutiminį ar protinį neįgalumą arba tie, kuriems 
trūksta patirties arba žinių, jei jie yra prižiūrimi ir 
supažindinami su saugiu džiovyklės naudojimu 
bei supranta su tuo susijusius pavojus. Neleiskite 
vaikams žaisti su prietaisu. Neprižiūrimi vaikai 
neturėtų valyti ir prižiūrėti prietaiso.
Niekada nemėginkite jėga atidaryti durelių ir jokiu 
būdu nesinaudokite jomis kaip laipteliu.
LEISTINAS NAUDOJIMAS

 DĖMESIO. Prietaisas nėra pritaikytas valdyti 
naudojant išorinį perjungimo įrenginį, pvz., 
laikmatį arba atskirą nuotolinio valdymo sistemą.

 Šis prietaisas skirtas naudoti namų ūkyje ir 
panašiose patalpose, pavyzdžiui: parduotuvių, 
biurų ir kitų įstaigų darbuotojų virtuvėse; 
gyvenamuosiuose namuose-ūkiuose; 
viešbučiuose, moteliuose, nakvynės vietose, kur 
patiekiami pusryčiai (angl. „Bed and Breakfast“), 
bei kitose apgyvendinimo įstaigose.

 Nedėkite į įrenginį daugiau, nei maksimalus 
leidžiamas kiekis (kg sausų drabužių), kuris 
nurodomas programų lentelėje.

 Šis prietaisas nėra skirtas profesionaliam 
naudojimui. Nenaudokite prietaiso lauke. 

 Nenaudokite tirpiklių (pvz., terpentino, 
benzeno), valiklių, kurių sudėtyje yra tirpiklių, 
šveitimo miltelių, stiklo ar universalių valiklių ir 
degių skysčių; skalbimo mašinoje neskalbkite 
skalbinių, kurie buvo apdoroti tirpikliais ar degiais 
skysčiais.
MONTAVIMAS

 Prietaisą perkelti ir įrengti turi du ar daugiau 
žmonių. Priešingu atveju galite susižeisti. Mūvėkite 
apsaugines pirštines, kai išpakuojate ir montuojate 
prietaisą. Priešingu atveju galite įsipjauti. 
Jei džiovyklę ketinate pastatyti ant skalbimo 
mašinos, kreipkitės į techninės priežiūros centrą 
arba pardavėją ir pasiteiraukite, ar tai yra įmanoma. 
Įrenginius galima dėti vieną ant kito, tik jei 
džiovyklė prie skalbimo mašinos pritvirtinama 
atitinkamu tvirtinimo rinkiniu, kurį galima įsigyti 
techninės priežiūros centre arba iš pardavėjo.

 Perkelkite įrenginį, nekeldami jo už darbastalio 
arba viršutinio paviršiaus.

 Įrengimą, prijungimo prie vandentiekio bei 
elektros tinklo darbus bei remontą turi atlikti 
kvalifikuotas technikas. Prietaisą remontuoti ar jo 
dalis keisti galima tik tuo atveju, jei tai nurodyta 
naudotojo vadove. Pasirūpinkite, kad montavimo 
vietoje nebūtų vaikų. Išpakavę prietaisą, 
patikrinkite, ar jis nebuvo pažeistas pervežimo 
metu. Jei kyla problemų, kreipkitės į prekybos 
atstovą arba artimiausią techninės priežiūros 
centrą. Įrengus prietaisą, pakuotės medžiagas 
(plastiką, polistireno dalis ir pan.) laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje, kad nekiltų uždusimo 
pavojus. Prieš vykdant bet kokius įrengimo darbus, 
prietaisą būtina išjungti iš elektros tinklo, kad 
nekiltų elektros smūgio pavojus. Pasirūpinkite, 
kad montuojant, prietaisas nepažeistų maitinimo 
laido. Priešingu atveju gali kilti gaisro ar elektros 
smūgio pavojus. Prietaisą įjungti galima tik baigus 
įrengimo darbus.

 Neįrenkite prietaiso vietoje, kur yra ekstremalios 
sąlygos, pvz.: prasta ventiliacija, žemesnė nei 5 °C 
ar aukštesnė nei 35 °C temperatūra.

 Įrengiant prietaisą įsitikinkite, kad visos keturios 
kojelės tvirtai remiasi į grindis (jei ne, sureguliuokite 
jas), o tada patikrinkite, ar prietaisas pastatytas 
lygiai (naudokitės gulsčiuku).

 Jei prietaisas statomas ant medinių arba 
plūdriųjų grindų (ant tam tikrų parketo ir laminato 
rūšių), pirma pritvirtinkite prie grindų 
60  x  60  x  3  cm (mažiausiai) fanerą ir tik tada 
statykite ant jos prietaisą.

 Vandens įleidimo žarną (-as) reikia prijungti prie 
vandentiekio laikantis vietinės vandentiekio 
įmonės reikalavimų. 

 Skirta modeliams, kurie pildomi tik šaltu 
vandeniu: nejunkite prie karšto vandens tiekimo 
čiaupo.

 Skirta modeliams, kurie gali būti pripildomi 
karštu vandeniu: įleidžiamo karšto vandens 
temperatūra neturi viršyti 60 °C.

 Skalbimo mašinoje įsukti transportavimo 
varžtai, kurie apsaugo prietaiso vidų nuo galimų 
pažeidimų pervežant. Prieš pradedant naudoti 
skalbimo mašiną, transportavimo varžtus reikia 
išsukti. Išsukus varžtus jų angas reikia uždengti 4 
pridedamais plastikiniais dangteliais.

 Baigę montavimo darbus prieš įjungdami 
skalbimo mašiną palaukite kelias valandas, kad ji 
prisitaikytų prie patalpos aplinkos sąlygų.

 Pasirūpinkite, kad skalbimo mašinos pagrinde 
esančių vėdinimo angų (jei tokios jūsų prietaise 
yra) neuždengtų kilimas ar kokia kita medžiaga.
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 Prietaiso prijungimui prie vandentiekio naudokite 
tik naujas žarnas. Senų žarnų naudoti pakartotinai 
negalima.

 Tiekiamo vandens slėgis turi būti 0,1–1 MPa.
 Neremontuokite ir nekeiskite jokių prietaiso dalių, 

nebent konkrečiai nurodyta naudotojo vadove. 
Naudokitės tik įgalioto priežiūros po pardavimo 
skyriaus paslaugomis. Dėl savarankiško ar 
nespecialisto atliekamo remonto gali kilti pavojingas 
incidentas, keliantis grėsmę sveikatai ar gyvybei ir 
(arba) galintis padaryti didelės žalos turtui.

 Laikantis Europos ekologinio projektavimo 
direktyvos reikalavimų, buitinio prietaiso atsarginių 
dalių bus galima įsigyti 10 metų po to, kai į rinką bus 
išleistas paskutinis toks prietaisas.
ĮSPĖJIMAI DĖL ELEKTROS

 Prietaisą reikia sumontuoti taip, kad jį būtų galima 
išjungti iš elektros tinklo ištraukus maitinimo laido 
kištuką arba iki elektros lizdo pagal sujungimų 
taisykles sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir 
prietaisas turi būti įžemintas pagal nacionalinius 
elektros saugos standartus. 

 Nenaudokite ilginamųjų laidų, tinklo lizdo 
skirstytuvų ir adapterių. Prietaisą įrengus, jo elektros 
komponentai turi būti nepasiekiami naudotojui. 
Prietaiso nenaudokite, jei jūsų kūnas yra drėgnas 
arba esate basi. Šio prietaiso nenaudokite, jei 
pažeistas jo maitinimo laidas arba kištukas, jei 
prietaisas veikia netinkamai arba jei jis yra pažeistas 
ar buvo numestas.

 Jei maitinimo laidas pažeistas, jį tokiu pačiu turi 
pakeisti gamintojas, jo įgaliotas techninės priežiūros 
darbuotojas ar kitas kvalifikuotas asmuo – taip 
išvengsite elektros smūgio pavojaus.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
 ĮSPĖJIMAS. Prieš atlikdami bet kokius techninės 

priežiūros darbus, prietaisą išjunkite ir atjunkite nuo 
elektros tinklo. Kad nesusižeistumėte, mūvėkite 
apsaugines pirštines (įdrėskimo rizika) ir avėkite 
apsauginius batus (sumušimo rizika); darbus atlikite 
dviese (mažesnė apkrova); niekada nenaudokite 
valymo garais įrenginių (elektros šoko rizika). Dėl ne 
specialistų atliekamų gamintojo neįgaliotų remonto 
darbų gali kilti grėsmė sveikatai arba saugai ir 
gamintojas dėl to nebus laikomas atsakingu. Jei bet 
kokia žala ar pažeidimas atsiranda dėl neprofesionalių 
darbuotojų atliktų remonto arba techninės priežiūros 
darbų, garantija, kurios sąlygos yra išdėstytos kartu 
su įrenginiu pateiktame dokumente, negalioja.
PAKAVIMO MEDŽIAGŲ IŠMETIMAS
Pakavimo medžiagos yra 100 % perdirbamos ir pažymėtos perdirbimo 
simboliu  .
Todėl įvairias pakuotės medžiagas reikia išmesti labai atsakingai ir 
griežtai laikantis vietos institucijų reglamentų, reguliuojančių atliekų 
išmetimą.

BUITINIŲ PRIETAISŲ ŠALINIMAS
Šis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai 
naudojamas medžiagas. Prietaisą išmeskite paisydami vietos atliekų 
išmetimo reglamentų. Dėl išsamesnės informacijos apie buitinių 
elektrinių prietaisų apdorojimą, utilizavimą ir perdirbimą kreipkitės 
į įgaliotą vietos instituciją, buitinių atliekų surinkimo įmonę arba 
parduotuvę, kurioje pirkote prietaisą. Šis prietaisas paženklintas pagal 
Europos Direktyvos 2012/19/EB dėl elektros ir elektronikos įrangos 
atliekų (EEĮA) reikalavimus. 
Tinkamai utilizuodami šį gaminį apsaugosite aplinką ir sveikatą nuo 
galimo neigiamo poveikio.

Ant prietaiso arba pridedamų dokumentų esantis simbolis  nurodo, 
kad su šiuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinėmis šiukšlėmis.  
Jį reikia atiduoti į atitinkamą surinkimo skyrių, kad elektros ir elektronikos 
įranga būtų perdirbta.
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Instrukcijos montuotojui

Medinės plokštės montavimas prie durų ir maši-
nos įdėjimas į spinteles
Jei į galutinę montavimo vietą mašina turi būti 
gabenama jau sumontavus medinę plokštę, pata-
riame jos neišimti iš originalios pakuotės. Pakuotė 
buvo pagaminta taip, kad medinę plokštę būtų 
galima montuoti prie mašinos jos visiškai nenuė-
mus (žr. paveikslėlius toliau).  
Mašinos viršutinę pusę dengianti medinė plokštė 
turi būti ne daugiau kaip 13 mm storio, ją galima 
pritvirtinti vyriais iš dešinės arba kairės pusės. 
Praktiškumo sumetimais naudojant mašiną reko-
menduojame plokštę kabinti toje pusėje, kurioje 
prikabintos mašinos durelės – kairėje.

Durelių montavimo priedai (1–2–3–4–5 pav.)

A B

C D

E

Tur  seite

1 pav.

2 vyriai

1 magnetas 1 magnetinė plokštelė

1 guminis kištukas

2 vyrių laikikliai

4 tarpikliai

2 pav.

3 pav. 4 pav.

5 pav. 4 / B pav.

– 6 A tipo savaime įsisukantys varžtai, ilgis = 13 mm.
– 2 B tipo metriniai įleistiniai varžtai, ilgis = 25 mm; 
skirti magnetinei plokštelei prie spintelės tvirtinti.
– 4 C tipo metriniai varžtai, ilgis = 20 mm; skirti vyrių 
laikikliams prie spintelės tvirtinti.
– 4 D tipo metriniai varžtai, ilgis = 7 mm; skirti vyriams 
prie laikiklių tvirtinti.

Dalių montavimas prie mašinos priekinės pusės.
- Atskirkite vyrių atramas nuo vyrių, išsukdami D tipo 
varžtus.
– Pritvirtinkite vyrių laikiklius prie prietaiso priekinės 
plokštės, 1 pav. rodykle pažymėtą angą nustatydami 
taip, kad ji atsidurtų priekinės plokštės vidinėje pusė-
je. Tarp paviršių įtvirtinkite tarpiklį (4 / B pav.) – naudo-
kite C tipo varžtus.
– Pritvirtinkite magnetinę plokštelę priešingos pusės 
viršuje, šiuo tikslu naudodami B tipo varžtus dviems 
tarpikliams (4 / B pav.) tarp plokštės ir paviršiaus fik-
suoti.

Tipas A B C D

Ilgis 13 mm 25 mm 20 mm 7 mm



Gręžimo šablono naudojimas
– Norėdami nustatyti angų vietas plokštės kairėje, 
sutapdinkite gręžimo šabloną su plokštės kairią-
ja puse, kaip nuoroda vadovaudamiesi galuose 
nuvestomis linijomis.
– Norėdami nustatyti angų vietas plokštės deši-
nėje, sutapdinkite gręžimo šabloną su plokštės 
dešiniąja puse.
– Tinkamo dydžio freza išgręžkite angas dviems 
vyriams, guminiam kištukui ir magnetui.
Dalių montavimas ant medinės plokštės (durų)
– Įkiškite vyrius į angas (vyrio judamoji dalis turi 
būti įtaisyta nukreipta nuo plokštės) ir užfiksuoki-
te juos 4 A tipo varžtais.
– Įkiškite magnetą į viršutinę angą priešingoje 
vyrių pusėje ir užfiksuokite dviem B tipo varžtais.
– Įkiškite guminį kištuką į apatinę angą.
Dabar plokštė paruošta tvirtinti prie mašinos.
Plokštės tvirtinimas prie mašinos
Vyrio smaigalį (nurodytas rodykle 2 pav.) įkiškite į 
vyriui skirtą angą, tada pastumkite plokštę maši-
nos priekinės dalies link.  Užfiksuokite du vyrius D 
tipo varžtais.
Grindjuostės kreiptuvo tvirtinimas
Jei mašina montuojama modulinių spintelių 
komplekto pabaigoje, pritvirtinkite vieną ar abu 
pagrindinės apdailos juostelės kreiptuvus (8 pav.). 
Pakoreguokite jų gylį pagal pagrindinės apdailos 
juostelės vietą, o prireikus pritvirtinkite pagrindą 
prie kreiptuvų (9 pav.).
Kaip surinkti grindjuostės kreiptuvą (8 pav.): 
varžtu R pritvirtinkite kampą P, įkiškite grindjuos-
tės kreiptuvą Q į specialią prapjovą, kai jis bus 
reikiamoje padėtyje, pritvirtinkite kampu P ir 
varžtu R.
Mašinos įdėjimas į spintelę
– Įstumkite mašiną į angą, sulygiuodami pagal 
spinteles (6 pav.).
– Reguliuokite reguliuojamas kojeles ir pakelkite 
mašiną į atitinkamą aukštį.
– Norėdami sureguliuoti medinės plokštės padėtį 
vertikalia ir horizontalia kryptimis, naudokite C ir 
D varžtus, kaip parodyta 7 pav. 
Svarbu: jei mašina sumontuota modulinių spintelių 
komplekto gale, uždarykite prietaiso priekio apačio-
je ir iš šonų esančias dalis, kad cokolis būtų atremtas 
į grindis.

8 pav. 9 pav.

Aukščiui reguliuoti pateikti priedai

Polistirolo dangtyje (10 pav.) 
yra: 2 skersiniai (G), 1 juostelė 
(M)
Prietaiso būgne yra:
4 papildomos kojelės (H), 
4 varžtai (I), 
4 varžtai (R), 
4 veržlės (L), 
2 grindjuosčių kreiptuvai (Q)

Prietaiso aukščio reguliavimas
Prietaiso aukštį galima reguliuoti (nuo 815 mm iki 
835 mm), sukant 4 kojeles.
Jei norite, kad prietaisas būtų aukščiau, jam pakelti 
iki 870 mm reikės šių priedų:
2 skersinių (G); 4 kojelių (H); 4 varžtų (I); 4 veržlių 
(L). Atlikite šiuos veiksmus (11 pav.):
Paguldykite mašiną ant šono, saugokitės, kad ne-
pažeistumėte išleidimo žarnos ir maitinimo laido.
nuimkite 4 originalias kojeles, padėkite skersinį G 
prietaiso priekyje, užfiksuokite jį I varžtais (įsukite 
juos ten, kur buvo originalios kojelės), tada įkiškite 
naujas kojeles H.
Tą patį pakartokite su prietaiso galine dalimi.
Dabar reguliuokite kojeles H ir pakelkite arba nu-
leiskite prietaisą nuo 835 mm iki 870 mm.
Nustatę pageidaujamą aukštį, užfiksuokite veržles 
L skersinyje G.
Norint nustatyti nuo 870 mm iki 900 mm prietaiso 
aukštį, reikės sumontuoti juostelę M, reguliavimo 
kojytes H reikiamame aukštyje.
Įdėkite juostelę, kaip nurodyta toliau:
atsukite prietaiso viršutiniame dangtyje esančius 
tris varžtus N, įkiškite juostelę M, kaip parodyta 12 
pav., tada užveržkite varžtus N.

D
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L I
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M
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INSTRUCŢIUNI PRIVIND 
SIGURANŢA

IMPORTANT: TREBUIE CITITE  
ŞI RESPECTATE

Înainte de a utiliza aparatul, citiţi aceste instrucţiuni 
privind siguranţa. Păstraţi-le la îndemână pentru a le 
putea consulta şi pe viitor.
Aceste instrucţiuni şi aparatul în sine furnizează 
avertismente importante privind siguranţa, care 
trebuie respectate întotdeauna. Producătorul nu îşi 
asumă nicio răspundere pentru nerespectarea 
acestor instrucţiuni de siguranţă, pentru utilizarea 
necorespunzătoare a aparatului sau pentru setarea 
incorectă a butoanelor de comandă.

 Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor foarte mici 
(0-3 ani). Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor mici 
(3-8  ani) decât dacă sunt supravegheaţi în 
permanenţă. Copiii cu vârsta de peste 8 ani şi 
persoanele cu capacităţi fizice, senzoriale sau mintale 
reduse sau fără experienţă şi cunoştinţe pot folosi 
acest aparat doar dacă sunt supravegheate sau au 
fost instruite cu privire la utilizarea în siguranţă şi 
înţeleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie să se 
joace cu aparatul. Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie 
să fie efectuate de către copii fără a fi supravegheaţi.
Nu deschideţi niciodată forţat hubloul şi nu îl folosiţi 
ca pe o treaptă.
UTILIZAREA PERMISĂ

 ATENŢIE: aparatul nu trebuie să fie pus în funcţiune 
prin intermediul unui comutator extern, precum un 
temporizator, sau al unui sistem de comandă la 
distanţă separat.

 Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat în 
locuinţe, precum şi în alte spaţii, cum ar fi: bucătării 
destinate personalului din magazine, birouri şi alte 
spaţii de lucru; ferme; de către clienţii din hoteluri, 
moteluri, unităţi de cazare de tip „bed and breakfast” 
şi alte spaţii rezidenţiale.

 Nu încărcaţi maşina peste capacitatea maximă (kg 
de articole uscate) indicată în tabelul cu programe.

 Acest aparat nu este destinat utilizării în scop 
profesional. Nu utilizaţi aparatul în aer liber. 

 Nu utilizaţi solvenţi (de exemplu, terebentină, 
benzen), detergenţi care conţin solvenţi, praf de 
curăţat, agenţi de curăţare a sticlei sau universali şi 
lichide inflamabile; nu spălaţi la maşină ţesături care 
au fost tratate cu solvenţi sau cu lichide inflamabile.
INSTALARE

 Manevrarea şi instalarea aparatului trebuie să fie 
efectuate de două sau mai multe persoane - risc de 
rănire. Folosiţi mănuşi de protecţie la despachetare şi 
instalare - risc de tăiere. 
Dacă doriţi să montaţi un uscător de rufe deasupra 
maşinii dumneavoastră de spălat rufe, contactaţi mai 
întâi serviciul nostru de asistenţă tehnică post-
vânzare sau distribuitorul dumneavoastră specializat 
pentru a verifica dacă acest lucru este posibil. 

Acest lucru este posibil numai dacă uscătorul este 
ataşat la maşina dumneavoastră de spălat rufe cu 
ajutorul unui kit de suprapunere corespunzător, 
disponibil prin intermediul serviciului nostru de 
asistenţă tehnică post-vânzare sau al distribuitorului 
dumneavoastră specializat.

 Deplasaţi aparatul fără a-l ridica de blatul sau de 
capacul superior.

 Instalarea, inclusiv racordarea la reţeaua de 
alimentare cu apă (dacă este necesară) şi la reţeaua 
de alimentare cu energie electrică, precum şi 
reparaţiile trebuie efectuate de un tehnician calificat. 
Nu reparaţi şi nu înlocuiţi nicio componentă a 
aparatului, cu excepţia cazului în care acest lucru este 
indicat în mod expres în manualul de utilizare. Nu 
lăsaţi copiii în apropierea zonei de instalare. După 
despachetarea aparatului, asiguraţi-vă că acesta nu a 
fost deteriorat în timpul transportului. Dacă apar 
probleme, contactaţi distribuitorul sau cel mai 
apropiat serviciu de asistenţă tehnică post-vânzare. 
Odată instalat aparatul, deşeurile de ambalaje (bucăţi 
de plastic, polistiren etc.) nu trebuie lăsate la 
îndemâna copiilor - risc de asfixiere. Înainte de orice 
operaţie de instalare, aparatul trebuie să fie 
deconectat de la reţeaua de alimentare cu energie 
electrică - risc de electrocutare. În timpul instalării, 
aveţi grijă ca aparatul să nu deterioreze cablul de 
alimentare - risc de incendiu sau de electrocutare. 
Activaţi aparatul numai atunci când instalarea a fost 
finalizată.

 Nu instalaţi aparatul într-un loc expus unor condiţii 
extreme, precum: ventilaţie insuficientă, temperaturi 
sub 5 °C sau peste 35 °C.

 La instalarea aparatului, asiguraţi-vă că cele patru 
picioruşe sunt stabile şi se sprijină pe planşeu, 
reglându-le după cum este necesar, şi asiguraţi-vă că 
aparatul este perfect orizontal, folosind o nivelă cu 
bulă de aer.

 În cazul în care aparatul este instalat pe podele din 
lemn sau „flotante” (anumite tipuri de parchet şi 
materiale laminate), fixaţi o foaie de placaj de 
60  x  60  x  3  cm (cel puţin) pe podea, apoi aşezaţi 
aparatul peste aceasta.

 Racordaţi furtunul (furtunurile) de alimentare cu 
apă la sursa de alimentare cu apă, în conformitate cu 
reglementările companiei locale de furnizare a apei. 

 Pentru modelele dotate exclusiv cu furtun pentru 
alimentare cu apă rece: nu conectaţi la sursa de 
alimentare cu apă caldă.

 Pentru modelele cu alimentare la apă caldă: apa 
caldă de alimentare nu trebuie să aibă o temperatură 
mai mare de 60 °C.



 Maşina de spălat rufe este prevăzută cu bolţuri 
pentru transport, pentru a preveni orice posibilă 
deteriorare a interiorului în timpul transportului. 
Înainte de a folosi maşina de spălat, bolţurile pentru 
transport trebuie îndepărtate obligatoriu. După 
înlăturarea acestora, acoperiţi orificiile cu cele 4 
capace de plastic furnizate.

 După instalarea dispozitivului, aşteptaţi câteva 
ore înainte de a-l porni, pentru ca acesta să se 
aclimatizeze la condiţiile din încăpere.

 Asiguraţi-vă că orificiile de ventilare de la baza 
maşinii de spălat rufe (dacă există la modelul 
dumneavoastră) nu sunt acoperite de covor sau de 
alte materiale.

 Utilizaţi numai furtunuri noi pentru racordarea 
aparatului la reţeaua de alimentare cu apă. Seturile 
de furtunuri vechi nu trebuie să fie reutilizate.

 Presiunea de alimentare a apei trebuie să fie 
cuprinsă în intervalul 0,1-1 MPa.

 Nu reparați și nu înlocuiți nicio piesă a aparatului, 
decât dacă acest lucru este descris concret în 
manualul de utilizare. Adresați-vă exclusiv atelierelor 
de service autorizate. Reparațiile în regie proprie sau 
neprofesionale pot duce la incidente care pun în 
pericol viața și sănătatea și/sau provoacă pagube 
materiale semnificative. 

 Conform reglementărilor europene Ecodesign, 
piesele de schimb pentru aparatele electrocasnice 
trebuie să fie disponibile timp de 10 ani după 
vânzarea ultimei unități.
AVERTIZĂRI PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE 
ELECTRICĂ

 Aparatul trebuie să poată fi deconectat de la 
reţeaua electrică fie prin scoaterea ştecherului din 
priză (dacă ştecherul este accesibil), fie prin 
intermediul unui întrerupător multipolar situat în 
amonte de priză, în conformitate cu normele privind 
cablurile electrice, şi trebuie să fie împământat în 
conformitate cu standardele naţionale privind 
siguranţa electrică. 

 Nu utilizaţi prelungitoare, prize multiple sau 
adaptoare. După terminarea instalării, componentele 
electrice nu trebuie să mai fie accesibile utilizatorului. 
Nu utilizaţi aparatul dacă aveţi părţi ale corpului 
umede sau când sunteţi desculţi. Nu puneţi în 
funcţiune acest aparat dacă are cablul de alimentare 
sau ştecherul deteriorat, dacă nu funcţionează 
corespunzător sau dacă a fost deteriorat sau a căzut 

pe jos.
 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 

acesta trebuie să fie înlocuit cu unul identic de către 
producător, agentul său de service sau alte persoane 
calificate, pentru a evita orice pericol sau risc de 
electrocutare.
CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA

 AVERTISMENT: Asiguraţi-vă că aparatul este oprit 
şi deconectat de la reţeaua de alimentare cu energie 
electrică înainte de a efectua orice operaţie de 
întreţinere. Pentru a evita riscul vătămării personale, 
utilizaţi mănuşi de protecţie (risc de lacerare) şi 
încălţăminte de protecţie (risc de contuzie); asiguraţi-
vă că manevrarea se face de către două persoane 
(reducerea sarcinii); nu folosiţi niciodată aparate de 
curăţare cu aburi (risc de electrocutare). Reparaţiile 
neprofesionale neautorizate de producător pot 
rezulta în riscuri în ceea ce priveşte sănătatea şi 
siguranţa, pentru care producătorul nu poate fi 
considerat răspunzător. Orice defecţiune sau 
deteriorare cauzată de reparaţii sau operaţii de 
întreţinere neprofesionale nu va fi acoperită de 
garanţie, ai cărei termeni sunt prezentaţi în 
documentul livrat împreună cu unitatea.
ELIMINAREA AMBALAJULUI
Ambalajul este reciclabil în proporţie de 100% şi este marcat cu simbolul 
reciclării  .
Prin urmare, diferitele părţi ale ambalajului trebuie eliminate în mod 
corespunzător şi în conformitate cu normele stabilite de autorităţile locale 
privind eliminarea deşeurilor.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE
Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminaţi-l 
în conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deşeurilor. Pentru 
informaţii suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea şi reciclarea 
aparatelor electrocasnice, contactaţi autorităţile locale competente, serviciul 
de colectare a deşeurilor menajere sau magazinul de unde aţi achiziţionat 
aparatul. Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva europeană 
2012/19/UE privind deşeurile de echipamente electrice şi electronice (DEEE). 
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, contribuiţi la 
prevenirea consecinţelor negative asupra mediului înconjurător şi sănătăţii 
persoanelor.

Simbolul  de pe produs sau de pe documentele care îl însoţesc indică 
faptul că acest aparat nu trebuie eliminat ca deşeu menajer, ci trebuie predat 
la un centru de colectare corespunzător, pentru reciclarea echipamentelor 
electrice şi electronice.



Instrucţiuni pentru instalator

Aplicarea panoului de lemn pe uşă şi 
introducerea maşinii în mobilier:
În cazul în care, după montarea panoului de lemn, 
este necesară livrarea maşinii pentru montajul 
final, vă sfătuim să o lăsaţi în ambalajul original. 
În acest scop, ambalajul original a fost realizat 
pentru a permite montarea panoului de lemn pe 
maşină fără a fi necesară scoatere completă din 
ambalaj a maşinii (consultaţi figurile de mai jos). 
Panoul de lemn ce acoperă partea frontală nu 
trebuie să aibă o grosime mai mică de 13 mm şi 
poate fi prins cu balamale pe partea dreaptă sau 
pe partea stângă. Din motive de utilizare practică 
a maşinii, vă sfătuim ca uşa să aibă acelaşi sens 
de deschidere ca şi balamaua aplicată pe partea 
stângă.

Accesorii de montaj uşiţă (Fig. 1-2-3-4-5).

A B

C D

E

Tur  seite

- nr. 6 şuruburi autofiletante l = 13 mm „tip A”.
- nr. 2 şuruburi metrice cu cap plat l = 25 mm „tip B” 
pentru fixarea plăcii magnetului pe mobilier.
- nr. 4 şuruburi metrice l = 20 mm „tip C” pentru 
montarea suporturilor de balama pe mobilier.
- nr. 4 şuruburi metrice l = 7 mm „tip D” pentru 
montarea balamalelor pe suporturi.

Montarea detaliilor pe partea frontală a maşinii.
- Separați suporturile balamalei de balamale prin 
scoaterea șuruburilor de tip D.
- Montaţi suporturile de balama pe partea frontală 
poziţionând orificiul indicat printr-o săgeată în fig. 1 
spre partea interioară a părţii frontală interpunând 
un distanţier (fig. 4/B), cu ajutorul unui şurub de tip C.
- Montaţi placa magnetului pe partea opusă sus 
interpunând două distanţiere (fig. 4/B), cu ajutorul 
celor două şuruburi de tip B.

Fig. 1

Nr. 2 Balama

Nr. 1 Magnet Nr. 1 Placă magnet

Nr. 1 Diblu de cauciuc

Nr. 2 Suporturi balama

Nr. 4 Distanţiere

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 4/B

Tip A B C D

Lungime 13 mm 25 mm 20 mm 7 mm



Utilizarea şablonului de găurire.
- Pentru a trasa poziţiile găurilor pe partea stângă 
a panoului, aliniaţi şablonul de găurire pe latura 
superioară şi stânga a panoului, respectând liniile 
trasate pe extremităţi.
- Pentru a trasa poziţiile găurilor pe partea dreapta 
a panoului, aliniaţi şablonul de găurire pe latura 
superioară şi dreapta a panoului.
- Cu o freză de dimensiuni adecvate realizaţi cele 
patru locaşuri pentru cele două balamale, diblul de 
cauciuc şi magnetul.
Montarea detaliilor pe panoul de lemn (Antina).
- Introduceţi balamalele în locaşurile pregătite (partea 
mobilă a balamalei trebuie să fie pusă spre exteriorul 
panoului) şi fixaţi-le cu 4 şuruburi de tipul A.
- Introduceţi magnetul în locaşul de sus de pe par-
tea opusă a balamalei şi fixaţi-l cu două şuruburi 
de tipul B.
- Introduceţi diblul de cauciuc în locaşul de jos. 
Acum, panoul este pregătit pentru a fi montat pe 
maşină.
Montarea panoului pe maşină.
Introduceţi cârligul balamalei, indicat de săgeată 
în fig. 2, în locaşul suportului balamalei, împingeţi 
panoul spre partea frontală a maşinii şi fixaţi cele 
două balamale cu două şuruburi de tipul D.
Fixarea ghidajului soclului.
Dacă maşina este instalată într-un colţ al mobilierului 
modular, montaţi unul sau ambele ghidaje ale 
soclului, aşa cum este indicat în fig. 8, reglând 
adâncimea în funcţie de poziţia soclului şi, dacă 
este necesar, fixaţi-le de acestea (fig. 9).
Pentru montarea ghidajului soclului, efectuaţi după 
cum urmează (fig. 8):
Fixaţi colierul P cu şuruburile R, introduceţi ghidajul 
soclului Q în orificiul opus şi o dată poziţionat în 
punctul dorit blocaţi-l pe colierul P cu şuruburile R.
Introducerea maşinii în mobilier.
- Împingeţi aparatul în deschidere, aliniindu-l cu 
celelalte piese de mobilier (fig. 6).
- Utilizaţi picioruşele de reglare pentru a aduce 
maşina la înălţimea dorită.
- Pentru a regla poziţia panoului de lemn pe verti-
cală şi pe orizontală, utilizaţi şuruburile C şi D după 
cum este indicat în fig. 7.
Important: închideți partea inferioară a părții 
frontale și a părților laterale ale mașinii în cazul 
în care mașina este instalată la capătul unui set 
de dulapuri modulare, asigurându-vă că plinta se 
sprijină pe podea.

Fig. 8 Fig. 9

Accesorii din dotare pentru reglarea înălţimii.
În capacul de polistiren (fig. 
10) se găsesc:
2 traverse (G); 1 tijă (M) în in-
teriorul cuvei se găsesc:
4 picioruşe suplimentare (H); 
4 şuruburi (I); 4 şuruburi (R);
4 piuliţe (L); 2 ghidaje de soclu 
(Q).

Reglarea înălţimii maşinii.
Maşina poate fi reglată în înălţime (de la 815 mm 
la 835 mm) reglând cele 4 picioruşe.
Dacă se doreşte o înălţime mai mare decât cea in-
dicată mai sus, ce poate ajunge până la 870 mm, 
trebuie să utilizaţi accesoriile următoare:
Cele 2 traverse (G); cele 4 picioruşe (H); cele 4 şu-
ruburi (I); cele 4 piuliţe (L), procedând după cum 
urmează (fig. 11):
Duceți mașina spre partea din spate, asigurându-vă 
că nu deteriorați furtunul de scurgere și cablul de 
alimentare.
Scoateţi cele 4 picioruşe iniţiale, poziţionaţi o tra-
versă G pe partea anterioară a maşinii, fixaţi-o cu 
şuruburile I (înşurubându-le în orificiile unde erau 
montate picioruşele iniţiale), apoi introduceţi noile 
picioruşe H.
Repetaţi procedura de mai sus şi pentru partea 
posterioară a maşinii.
În acest punct, reglând picioruşele H, maşina poate 
fi reglată pe înălţime de la 835 mm la 870 mm.
În momentul în care s-a atins înălţimea dorită, blo-
caţi piuliţele L pe traversa G.
Pentru a regla maşina pe înălţime între 870 mm şi 
900 mm trebuie să montaţi tija M, reglând picioru-
şele H până la înălţimea dorită. Pentru a introduce 
tija, procedaţi după cum urmează:
slăbiţi cele trei şuruburi N din partea anterioară a 
capacului Top, introduceţi tija M după cum se indică 
în fig. 12, apoi blocaţi şuruburile N. 
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Преди използването на уреда прочетете 
инструкциите за безопасност. Запазете ги за 
бъдещи справки.
В тези инструкции и на самия уред са представени 
важни предупреждения за безопасността, които 
трябва да се прочетат и да се съблюдават винаги. 
Производителят отказва всякаква отговорност 
при неспазване на тези указания за безопасността, 
във връзка с неподходяща употреба на уреда или 
неправилна настройка на органите за управление.

 Много малки деца (0-3 год.) трябва да стоят 
далеч от уреда. Малките деца (3-8 години) трябва 
да стоят далеч от уреда, освен ако не са под 
постоянен надзор от възрастен. Този уред може 
да се използва от деца на 8 години и по-големи, 
както и от лица с ограничени физически, сетивни 
или умствени възможности или с недостатъчен 
опит и познания само ако са под надзор или са им 
дадени инструкции за употребата на уреда по 
безопасен начин и разбират възможните 
опасности. Децата не трябва да си играят с уреда. 
Почистването и поддръжката от потребителя не 
трябва да се извършва от деца без надзор.
Никога не отваряйте вратичката със сила и не я 
използвайте като стъпало.
ПОЗВОЛЕНА УПОТРЕБА

 ВНИМАНИЕ: уредът не е предназначен за 
управление с външен таймер или отделна система 
с дистанционно управление.

 Този уред е предназначен за употреба в 
домашни условия и подобни приложения, като: 
кухни за служители в магазини, офиси и други 
работни среди; ферми; от клиенти в хотели, 
мотели и други места за настаняване.

 Не зареждайте машината с пране, чийто обем 
надвишава максималния капацитет (kg сухи 
дрехи), посочен в таблицата с програми.

 Този уред не е предназначен за професионална 
употреба. Не използвайте този уред на открито. 

 Не използвайте разтворители (напр. 
терпентин, бензен), перилни препарати, 
съдържащи разтворители, обезмаслител, 
почистващи препарати за стъкло и всякакви 
други повърхности, както и възпламеними 
течности; не перете тъкани, които са третирани с 
разтворители или възпламеними течности.
МОНТАЖ

 Боравенето и монтажът на уреда трябва да се 
извършват от две или повече лица – съществува 
опасност от нараняване. Използвайте предпазни 
ръкавици за разопаковането и монтажа на уреда 
– съществува опасност от порязвания. 
Ако искате да поставите сушилня отгоре на 

пералната машина, първо се свържете с отдела 
за следпродажбено обслужване или със 
специализирания дилър, за да разберете дали 
това е възможно. Това е позволено само ако 
сушилнята е монтирана върху пералната машина 
с използване на съответен набор за надграждане, 
предлаган от нашия отдел за следпродажбено 
обслужване или от специализирания магазин.

 При преместване на уреда не го повдигайте за 
работния плот или за горния капак.

 Монтирането, включително подаването на 
вода (ако е приложимо) и електрическото 
свързване и ремонт трябва да се извършват от 
квалифициран техник. Не поправяйте и не 
подменяйте части от уреда, ако това не е изрично 
посочено в ръководството за потребителя. Пазете 
децата далеч от мястото, където се извършва 
монтажът. След разопаковане на уреда се уверете, 
че не е бил повреден при транспортирането. В 
случай на проблеми се свържете с дистрибутора 
или най-близкия отдел за следпродажбено 
обслужване. След като уредът бъде монтиран, 
отпадъците от опаковката (пластмаса, стиропор и 
др..) трябва да стоят далеч от обсега на деца - има 
опасност от задушаване. Уредът трябва да бъде 
изключен от захранването преди монтажа – 
опасност от електрически удар. По време на 
монтажа внимавайте уредът да не повреди 
захранващия кабел – опасност от електрически 
удар. Активирайте уреда едва след завършване 
на монтажа.

 Не монтирайте Вашия уред на място, където 
може да бъде изложен на екстремни условия 
като: лоша вентилация, температура под 5 °C или 
над 35 °C.

 При монтирането се уверете, че и четирите 
крачета се опират плътно на пода, при 
необходимост ги нагласете, и след това проверете 
дали уредът е нивелиран безупречно (използвайте 
нивелир).

 Ако уредът се монтира върху дървени или 
“плаващи” подове (някои паркетни и ламинатни 
материали), поставете на пода парче шперплат с 
размери най-малко 60  x  60  x  3  cm и след това 
поставете уреда върху него.

 Свържете маркуча/маркучите за подаване на 
вода към водопроводната мрежа в съответствие 
с нормите на Вашата водоснабдителна компания. 

 За модели с подаване само на студена вода: Не 
свързвайте към тръбата за топлата вода.

 За модели с подаване на топла вода: 
температурата на подаваната топла вода не 
трябва да надвишава 60 °C.

ИНСТРУКЦИИ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ

ВАЖНО Е ДА ГИ ПРОЧЕТЕТЕ И ДА ГИ СПАЗВАТЕ



 Пералната машина е снабдена с транспортни 
болтове, за да се избегнат възможни повреди 
вътре в машината при транспортиране. Преди да 
използвате пералната машина, е задължително 
да се свалят транспортните болтове. След като ги 
свалите, затворете отворите с приложените 4 
пластмасови тапи.

 След монтирането на уреда изчакайте няколко 
часа, преди да го включите, за да може той да се 
приспособи към средата на помещението.

 Внимавайте вентилационните отвори в 
основата на пералната машина (ако са предвидени 
на Вашия модел) да не бъдат закрити от килим 
или друга материя.

 При свързване на уреда към водопроводната 
мрежа използвайте само нови маркучи. Старите 
комплекти маркучи не бива да се използват 
повторно.

 Налягането на подаваната вода трябва да бъде 
в диапазона 0.1-1 MPa.

 Не ремонтирайте или подменяйте части на 
електроуреда, освен ако това не е изрично 
посочено в ръководството за потребителя. 
Използвайте само упълномощено 
следпродажбено обслужване. Самостоятелното 
или непрофесионалното ремонтиране може да 
доведе до опасност за живота или здравето и/или 
до значителни материални щети. 

 Резервните части за домакинския уред ще 
бъдат налични през следващите 10 години от 
датата на пускане на последния уред на пазара, 
както е посочено в Европейския регламент за 
екодизайн.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОТНОСНО ЗАХРАНВАНЕТО

 Трябва да е възможно уредът да се изключи от 
захранването чрез изваждане на щепсела, ако е 
достъпен, или чрез достъпен многополюсен 
превключвател, монтиран след контакта, както и 
уредът да е заземен в съответствие с националните 
стандарти за електрическа безопасност. 

 Не използвайте удължители, разклонители с 
няколко гнезда или адаптери. След приключване 

на монтирането електрическите компоненти 
вече не трябва да са достъпни за потребителя. 
Не използвайте уреда, ако сте с мокри или боси 
крака. Не използвайте този уред, ако захранващият 
му кабел или щепсел е повреден, ако не работи 
правилно или ако е бил повреден или изпускан.

 Ако захранващият кабел е повреден, той 
трябва да се смени от производителя, негов 
сервизен агент или лице с аналогична 
квалификация, за да се избегне опасна ситуация, 
например електрически удар.
ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уверете се, че уредът е 
изключен от захранването, преди да извършвате 
каквато и да било операция по обслужването. За 
избягване на риск от наранявания използвайте 
предпазни ръкавици (опасност от разкъсвания) и 
защитни обувки (опасност от контузия); уверете се, 
че пренасяте уреда двама души (за намаляване на 
товара); не използвайте пособия за почистване с 
пара (опасност от електрически удар). 
Непрофесионални ремонти, неодобрени от 
производителя, може да доведат до риск за 
здравето и безопасността, за което производителят 
не може да бъде държан отговорен. Всеки дефект 
или повреда, причинени от непрофесионални 
ремонти или обслужване, няма да бъдат покрити от 
гаранцията, условията на които са подчертани в 
документа, доставен с уреда.
ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ОПАКОВЪЧНИТЕ МАТЕРИАЛИ
Опаковъчният материал е 100% годен за рециклиране и е маркиран със 
символа за рециклиране  .
Различните части от опаковката трябва да бъдат изхвърлени по 
отговорен начин и в пълно съответствие с местните закони за 
изхвърлянето на отпадъци.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ЕЛЕКТРОУРЕДИ
Този уред е произведен с материали, годни за рециклиране или за 
повторно използване. При изхвърлянето му спазвайте местните 
разпоредби за изхвърляне на отпадъци. За допълнителна информация 
относно третирането, оползотворяването и рециклирането на 
домакински електроуреди се обърнете към компетентните местни 
органи, службата за битови отпадъци или магазина, от където сте 
закупили уреда. Този уред е маркиран в съответствие с Европейската 
директива 2012/19/ЕО относно отпадъци от електрическо и електронно 
оборудване (WEEE). 
Като се погрижите продуктът да бъде изхвърлен по правилен начин, 
Вие ще помогнете за предотвратяване на възможните негативни 
последствия за околната среда и здравето на хората.

Символът  върху уреда или придружаващата го документация 
показва, че този уред не трябва да се третира като битов отпадък, а 
да бъде предаден в съответния събирателен пункт, предназначен за 
рециклиране на електрическа и електронна апаратура.



Инструкции за монтаж

Присъединяване на дървения панел към 
вратата и вграждане на машината:
В случай че след монтажа на дървения панел 
е необходимо машината да бъде превозена на 
друго място за нейното окончателно инсталиране, 
препоръчваме тя да се върне в нейната оригинална 
опаковка. За целта опаковката е реализирана по 
начин, позволяващ монтажът на дървения панел да 
се извърши без пълното разопаковане на машината 
(виж фигурите по-долу). Дървеният панел, който 
закрива лицевата страна на машината, не трябва 
да бъде с дебелина под 13 mm, като захващането 
на пантите може да бъде отдясно или отляво. От 
практични съображения препоръчваме да се 
спазва посоката на отваряне на люка с поставени 
отляво панти.

A B

C D

E

Tur  seite

- 6 бр. самонарезни винтове l = 13 mm “тип A”.
- 2 бр. метрични винтове с фрезенкова глава l = 25 mm 
“тип B” за захващане на насрещната магнитна пластина.
- 4 бр. метрични винтове l = 20 mm “тип С” за захващане 
на монтажните планки на пантите.
- 4 бр. метрични винтове l = 7 mm “тип D” за монтиране 
на пантите върху планките.

Монтиране на детайлите върху лицевата страна на 
машината.
- Отделете опорите от пантите, като премахнете 
винтовете от тип D.
- Монтирайте планките на пантите за лицевия панел, 
като позиционирате посочения със стрелка отвор на 
фиг. 1 от вътрешната страна на панела, поставяйки 
между тях дистанционер (фиг. 4/B), чрез винтовете 
тип C.
- Монтирайте насрещната магнитна пластина отгоре 
на противоположната страна, поставяйки два 
дистанционера (фиг. 4/B), чрез двата винта тип B.

Фиг. 1

Панти - 2 бр.

Магнит - 1 бр. Насрещна пластина - 1 бр.

Гумен тампон - 1 бр.

Планки за панти - 2 бр.

Дистанционери - 4 бр.

Фиг. 2

Фиг. 3 Фиг. 4

Фиг. 5 Фиг. 4/В

Тип A B C D

Дължина 13 мм 25 мм 20 мм 7 мм

Аксесоари за монтаж на врати (фиг. 1-2-3-4-5).



Използване на шаблона за пробиване на 
отворите.
- За отбелязване положението на отворите от лявата 
страна на панела поставете върху него шаблона, като 
го изравните по горната и лявата страна на панела с 
начертаните по краищата му линии.
- За отбелязване положението на отворите от 
дясната страна на панела поставете върху него 
шаблона, като го изравните по горната и дясната 
страна на панела.
- Чрез фреза с подходящи размери пробийте 
четирите отвора, в които ще бъдат поставени 
двете панти, гуменият тампон и магнитът.
Монтиране на детайлите върху дървения 
панел (врата).
- Поставете пантите в предварително пробитите 
отвори (подвижната част на пантата трябва 
да бъде към външната страна на панела) и ги 
закрепете с 4 винта тип A.
-  Поставете магнита в горния отвор от 
срещуположната страна на пантите и го закрепете 
с два винта тип B.
- Поставете гумения тампон в долния отвор. 
Сега панелът е готов за монтиране на машината.
Монтиране на панела за машината.
Поставете перото на пантата, посочено със стрелка 
на фиг. 2 в жлеба на планката, избутайте панела към 
лицевата страна на машината и закрепете двете 
панти с двата винта тип D.
Закрепване на носача за цокъл.
Ако машината е инсталирана в единия край 
на сглобяема кухня монтирайте единия или и 
двата носача за цокъл, както е посочено на фиг. 
8, регулирайте дълбочината в зависимост от 
положението на цокъла и при необходимост го 
закрепете за тях (фиг. 9). За монтиране на носача за 
цокъл извършете следните действия (фиг. 8):
Закрепете скобата P с винт R, пъхнете носача 
за цокъл Q в специалния прорез и като го 
позиционирате в желаната точка, го притегнете 
за скобата P с винт R.
Вграждане на машината.
- Избутайте машината в отвора за вграждане, като я 
изравните с другата мебелировка (фиг. 6).
- Нивелирайте машината на желаната височина 
чрез регулируемите крачета.
- За напасване на дървения панел в хоризонтална 
и вертикална посока използвайте винтове C и D, 
както е указано във. 7.
Важно: затворете долната предна и стра-
нични части на уреда, в случай че машината е 
поставена в края на поредица кухненски шка-
фове, като се стремите кухненският цокъл да 
е монтиран правилно спрямо пода.

Fig. 8 Fig. 9

Доставени принадлежности за регулиране 
на височина.

На капака от полистирол на 
опаковката (фиг. 10) се намират:
2 напречни шини (G); 1 
лайсна (M)
във вътрешността на коша 
се намират:
4 допълнителни крачета (H)
4 винта (I)
4 винта (R)
4 гайки (L)

			    2 носача за цокъл (Q)

Регулиране на машината на височина.
Машината може да бъде регулирана на височина 
(от 815 mm до 835 mm) чрез 4-те крачета.
Ако тя трябва да се повдигне над горепосочената 
височина до максимум 870 mm е необходимо 
да се използват следните допълнителни 
принадлежности:
2-те напречни шини (G); 4-те крачета (H); 4-те винта 
(I); 4-те гайки (L); извършват се последователно 
следните действия (фиг. 11): 
Поставете машината да легне върху задната страна, 
като внимавате да не повредите маркуча за източване 
и захранващия кабел. отстранете 4-те оригинални 
крачета, поставете едната напречна шина G от 
предната страна на машината, закрепете я с винтове I 
(като ги завивате на мястото на оригиналните крачета), 
след което поставете новите крачета H. Повторете 
същите действия от задната страна на машината.
При това положение чрез регулиране на крачетата 
H машината може да се повдига или сваля в 
диапазона от 835 mm до 870 mm. След като бъде 
достигната желаната височина затегнете гайките L за 
напречната шина G. За регулиране на машината на 
височина между 870 mm и 900 mm е необходимо да 
се монтира лайсната M, като крачетата H се нагаждат 
до желаната височина. За поставяне на лайсната 
извършете следните действия: разхлабете трите 
винта N , намиращи се отпред на горния панел на 
машината, поставете лайсната M както е указано на 
фиг. 12, след което затегнете винтовете N. 
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LV
DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI   NOTEIKTI JĀIZLASA UN JĀIEVĒRO

Pirms ierīces lietošanas izlasiet šos drošības 
norādījumus. Saglabājiet šos norādījumus 
turpmākām uzziņām.
Šī rokasgrāmata un pati ierīce sniedz svarīgus 
drošības brīdinājumus, kas ir jāizlasa un vienmēr 
jāievēro. Ražotājs neuzņemas atbildību par 
bojājumiem, kas radušies nepiemērotas lietošanas 
vai nepareizu vadības elementu iestatīšanas dēļ.

 Ļoti maziem bērniem (0-3 gadi) jāatrodas drošā 
attālumā no ierīces. Maziem bērniem (3-8  gadi) 
jāatrodas drošā attālumā no ierīces, ja vien tie 
netiek nepārtraukti uzraudzīti. Bērni no 8  gadu 
vecuma un personas ar fiziskiem, jušanas vai 
garīgiem traucējumiem vai bez pieredzes un 
zināšanām var lietot šo ierīci, ja tās tiek uzraudzītas 
vai instruētas par ierīces drošu lietošanu un izprot 
ar to saistītos riskus. Bērni nedrīkst spēlēties ar 
ierīci. Ierīces tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni 
bez pieaugušo uzraudzības. Nekad neatveriet 
durvis ar varu un neizmantojiet tās, lai pakāptos.
ATĻAUTĀ LIETOŠANA

 UZMANĪBU! Ierīci nav paredzēts darbināt ar 
ārēju slēdža ierīci, piemēram, taimeri vai atsevišķu 
tālvadības sistēmu.

 Šo ierīci paredzēts izmantot sadzīvē un 
tamlīdzīgi, piemēram: personāla virtuves zonās 
veikalos, birojos un citās darba vidēs; zemnieku 
saimniecībās; klientu istabās viesnīcās, moteļos un 
citās līdzīga tipa apmešanās vietās.

 Nepārslogojiet iekārtu, pārsniedzot tās 
maksimālo veiktspēju (sausas drēbes, kg), kas 
norādīts programmu tabulā.

 Šī ierīce nav paredzēta profesionālai lietošanai. 
Neizmantojiet ierīci ārpus telpām. 

 Neizmantojiet šķīdinātājus (piem., terpentīnu, 
benzīnu), mazgāšanas līdzekļus, kas satur 
šķīdinātājus, tīrīšanas pulveri, stikla tīrīšanas 
līdzekļus vai vispārējus tīrīšanas līdzekļus un 
uzliesmojošus šķidrumus; nemazgājiet veļas 
mazgājamā mašīnā audumus, kas piesūkušies ar 
šķīdinātājiem vai viegli uzliesmojošām vielām.
MONTĀŽA

 Ierīces pārvietošana un uzstādīšana jāveic 
vismaz diviem cilvēkiem  – pastāv savainojumu 
risks. Izmantojiet aizsargcimdus, veicot visus 
izsaiņošanas un uzstādīšanas darbos – pastāv risks 
sagriezties. 
Ja vēlaties žāvētāju novietot uz veļas mašīnas, 
vispirms sazinieties ar pēcpārdošanas servisu, lai 
noskaidrotu, vai tas ir pieļaujams. Novietošana uz 
veļas mašīnas iespējama tikai tad, ja žāvētājs ir 
piestiprināts veļas mašīnai ar atbilstoša 
novietošanas komplekta palīdzību, kas pieejams, 
sazinoties ar pēcpārdošanas servisu vai izplatītāju-
speciālistu.

 Pārvietojiet ierīci, nesatverot to aiz darba 
virsmas vai augšējā vāka.

 Montāžu, tajā skaitā ūdens sistēmas (ja tāda ir) 
un elektrosavienojumu uzstādīšanu, un remontu 
drīkst veikt tikai kvalificēts tehniķis. Nelabojiet un 
nemainiet ierīces detaļas, ja vien tas nav tieši 
norādīts lietotāja rokasgrāmatā. Neļaujiet bērniem 
atrasties ierīces montāžas vietas tuvumā. Pēc 
ierīces izsaiņošanas pārliecinieties, vai 
pārvadāšanas laikā tā nav bojāta. Problēmu 
gadījumā sazinieties ar izplatītāju vai tuvāko 
pēcpārdošanas servisu. Pēc ierīces montāžas 
novietojiet iepakojuma materiālus (plastmasas un 
polistirola daļas u.c.) bērniem nepieejamā vietā – 
pastāv nosmakšanas risks. Pirms ierīces 
uzstādīšanas tai jābūt atvienotai no elektrotīkla – 
pastāv elektriskā trieciena risks. Uzstādīšanas laikā 
raugiet, lai ierīce nesabojātu barošanas kabeli  – 
pastāv aizdegšanās un strāvas trieciena risks. 
Ieslēdziet ierīci tikai tad, kad montāža ir pabeigta.

 Neuzstādiet ierīci vietās, kur tā var būt pakļauta 
īpašiem apstākļiem, piemēram, sliktai ventilācijai 
vai temperatūrai, kas ir zemāka par 5°C vai augstāka 
par 35°C.

 Veicot ierīces montāžu, pārliecinieties, vai visas 
četras kājiņas ir stabilas un saskaras ar grīdu, 
nepieciešamības gadījumā pieregulējiet tās un ar 
līmeņrādi pārbaudiet ierīces līmeņojumu.

 Ja ierīce tiek montēta uz koka vai peldošās 
grīdas (daži parketa un lamināta materiāli), 
nostipriniet uz tās finiera plāksni ar izmēru 
60 x 60 x 3 cm (vismaz) un novietojiet uz tās ierīci.

 Pievienojiet ūdens pievades cauruli(-es) ūdens 
padevei saskaņā ar vietējā ūdens piegādātāja 
noteikumiem. 

 Tikai modeļiem ar aukstā ūdens ievadi: 
nepievienojiet karstā ūdens padevei.

 Modeļiem ar karstā ūdens ievadi: karstais ūdens, 
kas tiek ievadīts, nedrīkst pārsniegt 60 °C.

 Veļas mazgājamā mašīna nostiprināta ar 
transportēšanas skrūvēm, lai pārvadāšanas laikā 
neradītu nekādus bojājumus ierīces iekšpusei. 
Pirms veļas mazgājamās mašīnas izmantošanas 
obligāti jāizņem transportēšanas skrūves. Pēc tam, 
kad tās izņemtas, ievietojiet atverēs 4 plastmasas 
vāciņus.

 Pēc ierīces montāžas pagaidiet pāris stundas 
pirms to ieslēdzat, lai ļautu ierīcei pierast pie vides 
apstākļiem telpā.

 Pārliecinieties, vai ventilācijas atveres veļas 
mašīnas apakšā (ja jūsu modelim tādas ir) nav 
nosprostotas ar paklāju vai citiem materiāliem.

 Ierīces ūdens pieslēgumam lietojiet tikai jaunas 
šļūtenes. Vecās caurules nevajadzētu izmantot 
atkārtoti.
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 Pievadītā ūdens spiedienam jābūt no 0,1 līdz 1 
MPa.

 Neremontējiet un nemainiet nevienu ierīces 
daļu, ja tas nav konkrēti norādīts lietotāja 
rokasgrāmatā. Izmantojiet tikai pilnvarotas klientu 
apkalpošanas nodaļas pakalpojumus. Pašrocīgs 
vai neprofesionāls remonts var izraisīt bīstamu 
negadījumu, kura rezultātā var tikt apdraudēta 
dzīvība vai veselība un/vai ievērojami bojāts 
īpašums.

 Atbilstoši Eiropas Ekodizaina direktīvai sadzīves 
ierīces rezerves daļas būs pieejamas desmit gadu 
periodā pēc pēdējās ierīces laišanas tirgū.
ELEKTRISKIE BRĪDINĀJUMI

 Jānodrošina iespēja atvienot ierīci no strāvas 
padeves, to vienkārši atslēdzot, ja pieejama 
kontaktdakša, vai ar divpolu slēdzi, kas uzstādīts 
pirms kontaktligzdas pēc elektroinstalācijas 
noteikumiem, un ierīcei jābūt zemētai atbilstoši 
valsts elektrības drošības standartiem. 

 Neizmantojiet pagarinātājus vai vairākspraudņu 
kontaktligzdas vai adapterus. Pēc ierīces 
uzstādīšanas tās elektriskās sistēmas detaļas 
nedrīkst būt pieejamas. Neizmantojiet ierīci ar 
mitrām rokām vai basām kājām. Nelietojiet šo 
ierīci, ja bojāts tās strāvas kabelis vai kontaktdakša, 
ja tā nedarbojas pareizi vai tā ir bojāta vai tikusi 
nomesta.

 Ja padeves kabelis ir bojāts, tas jāaizvieto ar 
identisku, nomaiņa jāveic ražotājam, tā 
apkalpošanas dienesta aģentam vai līdzīgas 
kvalifikācijas personai, lai izvairītos no bīstamības – 
strāvas trieciena riska.
TĪRĪŠANA UN APKOPE

 BRĪDINĀJUMS: Pirms sākt apkopi, noteikti 
izslēdziet ierīci un atvienojiet no barošanas avota. 
Lai negūtu traumu, izmantojiet aizsargcimdus 
(brūču gūšanas risks) un aizsargapavus 
(saspiešanas risks); Ierīci jāpārvieto divatā (slodzes 
mazināšana). Nekādā gadījumā nelietojiet tvaika 
tīrīšanas ierīces (pastāv elektrotraumas gūšanas 
draudi). Neprofesionāli remontdarbi, ko nav 
apstiprinājis ražotājs, var apdraudēt veselību un 
drošību, par ko ražotājs neuzņemsies atbildību. Uz 

jebkādiem defektiem vai bojājumiem, ko izraisījis 
neprofesionāli veikts remonts vai apkope, 
neattieksies garantija, kuras noteikumi ir izklāstīti 
dokumentā, kas pievienots šai ierīcei.
IEPAKOJUMA MATERIĀLU UTILIZĀCIJA
Iepakojuma materiāls ir 100  % pārstrādājams un 
apzīmēts ar otrreizējās pārstrādes simbolu  .
Tādēļ dažādas iepakojuma daļas jāutilizē atbildīgi 
un saskaņā ar vietējiem atkritumu 
apsaimniekošanas noteikumiem.
MĀJSAIMNIECĪBAS IERĪČU UTILIZĀCIJA
Šī ierīce ir izgatavota no pārstrādājamiem un 
atkārtoti izmantojamiem materiāliem. Utilizējiet 
to saskaņā ar vietējiem atkritumu apsaimniekošanas 
noteikumiem. Plašāku informāciju par lietotu 
mājsaimniecības ierīču apstrādi, atjaunošanu un 
pārstrādi varat iegūt vietējā kompetentajā iestādē, 
pie atkritumu savākšanas pakalpojumu 
sniedzējiem vai veikalā, kur ierīci iegādājāties. Šī 
ierīce ir marķēta saskaņā ar Eiropas Direktīvu 
2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem (EEIA). 
Nodrošinot šīs ierīces pareizu utilizāciju, varat 
novērst iespējamo negatīvo vides un cilvēka 
veselības apdraudējumu.

 simbols uz izstrādājuma vai komplektācijā 
iekļautajiem dokumentiem norāda, ka šo ierīci 
nevar izmest sadzīves atkritumos, bet tā ir jānodod 
pārstrādei elektrisko un elektronisko ierīču 
savākšanas centrā.



Norādījumi uzstādītājam

Koka paneļa uzstādīšana uz durvīm 
un veļasmašīnas ievietošana skapīša 
nodalījumos:
Ja veļasmašīna ir jānosūta galīgajai uzstādīšanai, 
kad koka panelis jau ir uzstādīts, iesakām to 
atstāt oriģinālajā iepakojumā. Iepakojums ir 
izstrādāts tā, lai koka paneli varētu pielāgot 
veļasmašīnai, to pilnībā neizjaucot (skatiet 
turpmākos attēlus).  
Veļasmašīnas fasādi nosedzošā koka paneļa 
biezums nedrīkst būt mazāks par 13 mm, un to 
var nostiprināt ar virām labajā vai kreisajā pusē. 
Veļasmašīnas lietošanas praktisko apsvērumu 
dēļ paneli ieteicams novietot veļasmašīnas 
durvju pusē, proti, pa kreisi.

A B

C D

E

Tur  seite

Durvju montāžas piederumi (att. 1-2-3-4-5).

1. att.

Nr. 2. Eņģes

Nr. 1. Magnēts Nr. 1. Magnēta plāksne

Nr. 1. Gumijas aizbāznis

Nr. 2. Eņģu balsti

Nr. 4. Starplikas

2. att.

3. att. 4. att.

5. att. 4/B att.

- Nr. 6 A tipa pašgriezošās skrūves, l =13 mm.
- Nr. 2 B tipa metrikas gremdgalvas skrūves, l = 
25, magnētiskās plāksnes piestiprināšanai pie 
nodalījuma.
- Nr. 4 C tipa metrikas skrūves l = 20 mm eņģu balstu 
piestiprināšanai pie nodalījuma.
- Nr. 4 D tipa metrikas skrūves l = 7 mm eņģu 
piestiprināšanai pie balstiem.

Detaļu uzstādīšana pie veļasmašīnas fasādes.
- Atvienojiet eņģu balstus no eņģēm, atskrūvējot D 
tipa skrūves.
- Uzstādiet eņģu balstus pie ierīces priekšējā paneļa, 
ar bultiņu atzīmēto caurumu (1. att.) novietojot tā, lai 
tas atrastos priekšējā paneļa iekšpusē. Starp virsmām 
uzstādiet starpliku (att. 4/B), izmantojot C tipa skrūves.
- Uzstādiet magnēta plāksni pretējās puses augšējā 
daļā, izmantojot B skrūves divu starpliku (att. 4/B) 
fiksēšanai starp plāksni un virsmu.
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Veids A B C D

Garums 13 mm 25 mm 20 mm 7 mm



Urbšanas šablona izmantošana.
- Lai noteiktu caurumu pozīcijas paneļa kreisa-
jā pusē, salāgojiet urbšanas šablonu ar paneļa 
augšmalas kreiso pusi, izmantojot ar līnijām 
atzīmētās norādes.
- Lai noteiktu caurumu pozīcijas paneļa labajā 
pusē, salāgojiet urbšanas šablonu ar paneļa 
augšmalas labo pusi.
- Izmantojiet atbilstoša izmēra frēzi, lai izveidotu 
caurumus divām eņģēm, gumijas aizbāznim un 
magnētam.
Detaļu uzstādīšana uz koka paneļa (durvīm).
- Ievietojiet eņģes caurumos (eņģes kustīgā 
daļa ir jānovieto tā, lai tā būtu vērsta projām no 
paneļa) un nostipriniet tās ar 4 A tipa skrūvēm.
- Ievietojiet magnētu augšējā caurumā eņģu 
pretējā pusē un nostipriniet ar divām B tipa skrū-
vēm.
- Ievietojiet gumijas aizbāzni apakšējā caurumā.
Tagad panelis ir gatavs uzstādīšanai veļasmašī-
nas ārpusē.
Paneļa uzstādīšana veļasmašīnā.
Ievietojiet eņģes smaili (norādīta ar bultiņu 
2. att.) eņģei paredzētajā caurumā un piespie-
diet paneli veļasmašīnas priekšpuses virzienā.  
Nostipriniet abas eņģes ar D tipa skrūvēm.
Atbalsta rāmja vadotnes nostiprināšana.
Ja veļasmašīna ir uzstādīta moduļu skapīšu komplekta 
galā, uzstādiet vienu vai abas vadotnes pamatnes 
veidnei (kā redzams 8. att.). Noregulējiet to dziļumu, 
pamatojoties uz pamatnes veidnes pozīciju, un, ja 
nepieciešams, nostipriniet pamatni pie vadotnēm 
(9. att.).
Atbalsta rāmja vadotne tiek nostiprināta, kā 
norādīts turpmāk (8. att.). 
Nostipriniet leņķi P, izmantojot skrūvi R, ievieto-
jiet atbalsta rāmja vadotni Q speciālajā spraugā 
un, kad tā ir novietota vēlamajā pozīcijā, bloķē-
jiet to vietā, izmantojot leņķi P un skrūvi R.
Ievietojiet veļasmašīnu skapīšu nodalījumā.
- Iebīdiet veļasmašīnu atvērumā, to salāgojot ar 
nodalījumiem (6. att.).
- Pielāgojiet regulējamās kājas, lai veļasmašīnu 
paceltu piemērotā augstumā.
- Lai koka paneļa pozīciju noregulētu vertikālā 
un horizontālā virzienā, izmantojiet C un D skrū-
ves, kā redzams 7. att. 
Svarīgi: ja ierīce ir uzstādīta moduļu skapju kom-
plekta galā, aizveriet ierīces apakšējo daļu priekš-
pusē un sānos pārliecinoties, ka cokols balstās pret 
grīdu.

8. att. 9. att.

Augstuma regulēšanai nodrošinātie piederumi.

Polistirola vāka iekšpusē 
atrodamie piederumi 
(10.  att.): 2  šķērsstieņi (G), 
1 sloksne (M)
Ierīces cilindrā atrodamie 
piederumi:
4 papildu kājas (H), 
4 skrūves (I), 
4 skrūves (R), 
4 uzgriežņi (L), 
2 atbalsta rāmja vadotnes 

(Q).

Lerīces augstuma regulēšana.
Ierīces augstumu var noregulēt (no 815 mm līdz 
835 mm), pagriežot 4 kājas.
Ja ierīce jānovieto virs iepriekš norādītā augstuma, 
tās pacelšanai līdz 870  mm izmantojiet šos 
piederumus:
divus šķērsstieņus (G), 4  kājas (H), 4  skrūves (I), 
4  uzgriežņus (L), pēc tam veiciet šīs darbības 
(11. att.):
Pabīdiet ierīci uz iekšpusi pārliecinoties, ka 
nesabojājat kanalizācijas šļūteni un elektroapgādes 
kabeli.
noņemiet 4 oriģinālās kājas, uzstādiet šķērsstieni G 
ierīces priekšpusē, to nostiprinot ar skrūvēm I 
(tās ieskrūvējot oriģinālo kāju vietās), pēc tam 
ievietojiet jaunās kājas H.
Šo darbību atkārtojiet ierīces aizmugurē.
Tagad noregulējiet kājas  H, lai ierīci paceltu vai 
nolaistu 835 mm līdz 870 mm augstumā.
Pēc vēlamā augstuma sasniegšanas bloķējiet 
uzgriežņus L uz šķērsstieņa G.
Lai ierīci noregulētu vēlamajā augstumā no 
870 mm līdz 900 mm, jāuzstāda lente M, noregulējot 
kājas H nepieciešamajā augstumā.
Lenti ievietojiet šādi:
atskrūvējiet trīs skrūves  N, kas atrodas ierīces 
augšējā vāka priekšpusē, ievietojiet lenti  M, kā 
parādīts 12. att., pēc tam pievelciet skrūves N.
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